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S I. 

Ieder die eenigermate de Nederdmtsche^taAlkunde 
beoefend heeft , weet dat het aedèrt weinige jaren 

in gebruik gekomen is de algemeen aangenomene en 
op hoog gezag vastgestelde speliiog op allerlei wijze 
aameranden en dat op het yoorbeeld Tan bildbrdijb 
ieder zich het regt heeft toegeltend , den geleerden 
schrijTer , met de regeling dier spelling belast , te 
gispen. De nadeelen die .daaruit yoor de beoefening 
Tan taal- en letterkunde ontsproten zijn, moeten 
dadelijk ieder in het oog Tallen , die de redenerin» 
gen gadeslaat) door sommige taalbeoefenaars ter 
beftrijding Tan die aangenomene ipeUing gebezigd. 
Het behoeft wel is waar. geen betoog, en de Hoog- 
geleerde Schrijver heeft het zelf erkend , dat som- 
mige bij die spelling aangenomene regelen , niet bo- 
Ten alle bedenking TerhoTen zijn en betwist kun- 
nen worden , hec is eTenmin te betwijfelen dat in eene 
zoo moeilijke taak niet alles even zeer de aigemee- 
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ne goedkeuring kan wegdragen , maar bcKalve dal 
eene criiisclie spraakkunst geenszins het doel was , 
dal men zich daarbij voorstelde en dat het oogmerk 
waarmede die arbeid werd aangevangen , veeleer 
was hel bestaande zoo veel mogelijk te zuiveren en 
met hel ware in overeenstemming te brengen , zoo 
mag men niel uil het oog verliezen , dal de schrijyer 
zijn stelsel vestigende op de criiische spraakleer van 
TEN KATE , die wat ook bilderdijk moge beweerd 
hebben , grondiger dan iemand onze taal onderzocht 
had, en op zijne nasporingen terugwijzende, zon- 
der twijfel den zekersien weg hewandeld heeft, om 
den waren aard van de ihands bestaande taal te 
handhaven en de wetten der spelling op zekere en 
naauwkeurig onderzochte grondslagen te vestigen , 
terwijl BILDERDIJK , niel zelden den weg van histo* 
rische waarnemingen verlatende om zijn eenmaal 
aangenomen stelsel te handhaven , ondanks al het 
nuttige en voortreffelijke, dat in zijne schriften ge- 
vonden wordt, vaak te mistrouwen is , wanneer hij 
zonder bewijzen redeneert, en door zijne etymolo- 
gische iheorien de taalkunde geschaad heeft , in- 
zonderheid bij hen , die gewoon zijn op gezag van 
anderen zonder onderzoek , te gelooven. 

Een der moeilijkste en gewigtigste punten , die te 
behandelen waren, is de regeling der enkele of dub- 
bele vokaalspelling, het gebruik der hard- en zacht 
lange e en o. Moeilijk, omdat het op ver uitgestrek- 
te en grondige nasporingen berusten moet , die al- 
leen door langdurige vergelijking van den aard aller 
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Ouitsclie uien tot vute ranltateii l«iden kunnen , 

en die bij eene oppervlakkige beschouwiDg niet 
ligleiijk in het oog yailea^ gewigtig^ omdat onze 
taal dMrdoor ten minste Toor het oog eene liarer 
▼oortreffelijkste eigenschappen behouden heeft, die 
van üuds den geheeien taalstam behoorde, maar bij 
de verwante spraken grootendeels verloren gegaan is. 

Het is Tooral in dit gedeelte s^ner Terhandeling 
dat de Hoogleerear SIBGENBBBK sich Tan de naspo- 
ringen van TEN ILATE bediend en daarop teruggewe- 
zen heeft en het is dan ook bij dezen schrijver dat 
hiecomtrent de uitToerigsie ophelderingen gOTonden 
worden, die tot regt begrip dezer zaak leiden kun* 
nen. Wanneer men nu de navorschingen door hem 
in het werk gesteld met widacht Tolgt, zal men 
met Terwondering ontdekken ^ dat in zijnen tijd de 
aangenomene spelling der beste schrijvers en de be- 
staande uitspraak slechts weinig verschilden van het- 
geen een critisch onderzoek omtrent de spelling Tast- 
stelt , maar wanneer men dan de Torderingen sedert 
zijnen tijd, in de kennis der algemeene grammatica 
verkregen, op dat stelsel toepast en in staat is vaste 
grondwetten optegeTen , Toor den geheeien laalsum 
Tan oude tijden af OTen zeer geldende , en waaruit 
de regelen voor die verschillende spelling een on- 
betwistbaar gezag ontleenen , dan kan zulks niet an« 
dera dan Tan het hoogste belang Toor de weien» 
Bohap der taalkunde zijn, Termits men in plaats 
Tan gevolgen , oorzaken , in plaats van willekeur ^ 
orde en wet zal ontdekken en de praktijk zioh met 

A % 
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de theorie vereenigd in een helder daglicht zal kun- 
nen plaatsen. 

Ook dit gedeelte der spelling is niet onaangerand 
gebleven; enkelen hebben de geheele inrigting als 
uoodeloos veroordeeld , de meesten echter , zonder 
het geheel te verwerpen, zich tot het bestrijden van 
bijzondere punten bepaald. Maar onder hen die zich 
met dit onderwerp hebben bezig gehouden , is er 
tot nog toe geen opgetreden , die het oorspronkelijke 
beginsel, waarop dat stelsel rust, in zijnen geheelen 
omvang heeft ontwikkeld, zoodat alle die bijzondere 
aanvallen en bedenkingen ondoelmatig en onvolledig 
zijn moeten, omdat zij niet aan de wetten der aU 
gemeene grammatica getoetst zijn en derhalve den 
maatstaf hunner meerdere of mindere gegrondheid 
grootendeels ontberen. 

Wanneer wij nu de taak op ons nemen de grond- 
slagen optedelven waarop die spelregelen berusten , 
•de bewijzen te ontwikkelen die het oorspronkelijk 
bestaan dezes verschijnsels in alle de met ons ver- 
maagschapte talen vaststellen en uit de gedenkstuk- 
ken dier spraken de waarheid onzer stellingen histo- 
risch aantetoonen , dan spreekt het van zelve , dat 
wij onze eigene taal geenszins voorbijgaan, dat wij 
vooral daarin de resultaten onzer nasporingen moeten 
hervinden en dusdoende kunnen bewijzen dat de 
theorie geen luchtkasteel maar integendeel met de 
praktijk overeenstemmend en een is. Vermogen wij 
dit niet, voeren ons beide wegen niet lot hetzelfde 
^yritj is hel bestaande geheel in strijd met de resul- 
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tatm die ons het Toorgeiiomeii ond^soek oplevert ^ 
dan Uijkt het dat onse theorie onToUedig, of lie* 

▼er dal zij valsch is, maar aan den anderen kant| 
wanneer wij bij de beslaande regeling afwijkiiigett ^ 
twijfioluigeo , tegeutrijdighedeii oAUlekken , die uit 
Talfche beschouwingen gesproten zijn , wanneer het 
gebruik van de vasie wenen op eigen gezag , wil- 
lekeurig toont afgeweken te ü)U^ dan kan sulks bij 
de algemaene overeenstemming geene tegenwerping 
opleveren] en de vaste regel , die uit den aard der 
ual opgedolven is, moet over bet afwijkend gebruik 
Mgevieren. 

Het grondbeginsel waarvan tbh katb in zijne na* 

sporingen is uitgegaan , om namelijk zoo veel mo- 
geiijk de overeensiemming der overige Ouitsche ta- 
len op dit punt in het licht te stellen en zijne déar- 
toe aangewende vergelijking der elkander beant- 
woordende vokaleo, wordt door de latere navor- 
ssehingen volkomen geregtvaardigd en bewijst over- 
tuigend) dat hoéseer ook onse vroegere dichters van 
Toor de vijftiende eeuw deze bijzonderheid der laai 
niet opgemerkt schijnen te hebben, het verschijn- 
sd geenszins eéne later opgekomene willekeurige on- 
derscheiding was , maar in de daad op den aard 
der algemeene Duiische taal steunde. Maar sedert 
zijnen tijd is de gezichteinder aanmerkelijk uitge- 
brtid geworden , men heeft zich overtuigd , dat het 
niet voldoende was de oudere en nieuwere tonff- 
vallen van het Daiisch alleen nalegaan , maar dal , 
zoo als reeds vroeger enkelen , hoezeer duister inge- 
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zien hadden , het geheele gebied der Indo-Germaan- 
fchc of JapetiMlie taka doorwaadekl en 19 eUen 
geraedpleefd en vergeleken behoorden le worden j 
zoodat niet alleen het Latijn en Grieksch , niet al- 
leen de Leuiache en SUviiche iprtken , maar ook 
bet Pendsch , het Zend en insondetlieid liei ond 
Indisch of Sanskrit , bij die Tergelijkende nayor« 
aching eene stein had intebrengen. 

Voor det wij overgpen om in elko ef eltbani in 
de Toornaamsten dier telen de leer der Toliaelfpel* 
ling te onderzoeken j is het nog Yolstrekt noodig ee- 
nige elgemeene opmerkingen Toomittesenden^ die 
over den weg, dien wij bewandelen een behoorlijk 
licht verspreiden en ods vrijwaren zullen van hier 
en daar verkeerd begrepen of miadnid te worden. 

Wij mogen het ali genoegtaam bekend aanne* 
men, dat het Sanskrit de oudste en volledigste 
apraak van den Indo-Germaanaohen , of wil men ^ 
Japetiflohen stam nitmaakt; dat het Zend daaraan 
naauw vermaagschapt, maar eene op lieh zelve 
ataande taal is en dat het Perzisch of Parzi van bei* 
den verder afwijkend 9 bet meest met ons later 
Dniuoh overeenstemt, boe aeer die overeenstem* 
ming dikwijls slechts toevallig is , en tevens dat er 
geene mindere betrekking tnsscben die uien en het 
Grieksch en ^Latijn , dan tnsscben baar en het 

» 

Duitsch beslaat. Dit erkend zijnde , stellen wij als 
eersten grondregel vast, dat in alle oudere Japeti* 
sche talen toonval (accent) en lengte van letters of 

sylben (q[Qanuieit) bestond. Dat de eerste deu toon 
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der item bij dié nitspraek , de laatste de datlng Tan 

dien toon , vooral bij de poè'zij , toen die nog met 
oiuzijk vereeoigd was , regelde. Zoo valt in bet 
Pertiecb de accent doorgaajie q> de eindlettergreep , 
terwijl de roorgaande erenwel niet lelden lang 

zijn , maar vooral is dit in liel Grieksch bij de 
plaatsing der accepten duidelijk gekenmerkt, en het 
anl nit de nadere omwikkeling blijken f dat ook de. 

' Daittcbe talen , Tooral vroeger , dit onderscbeid be* 
zeten, maar allengs bij de verstomping van het ma- 
sikaal gehoor ten aansien der eopbonie in de. taal 5 
Termkt befalten. 

Maar in alle deee spraken it de leer der quonti- 
teit op alle de klinkers evenzeer toegepast, elk der* 
aelven kan lang of kort Yoorkemen f nieA in dien 
sin waarin wij dit tki^da verstaan, namelijk wan<« 
neer de vokaal voor twee medeklinkers geplaatst is, 
maar in elk geval het zij vóór , bet zij achter der 
aeiven $ elke klinker beeft dns tnee afmetingen eii 
de haar achtervolgende medeldinken kvnnen wel de 
uitspraak eenigzins wijzigen maar den klank zeiven 
noch rekkfen npcb bekorten. Het is waar , de toe* 
Toeging van eenige moeilijk nittei^rekene medeklin- 
kers doet de lettergreep soins in de nifspraak lanr 
ger duren, doch men behoort ook onderscheid te 
maken tusscben lengte van sylbe en van vokaal; de 
soogcnaamde positU b* v. maakt in bet Latijn en 
Grieksch de lettergreep lang, maar de vokaal on- 

\ dergaat daarom geene verandering en blijfl hare ^ 
genaardige daring behouden. 
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Men zal uit het hier gezegde ree(i<; genoegzaam 
liegrijpen^ dat wij de leer der quaniiteit ia de oude 
uien mei die der TokMlfpelUng in de menwcceny 
bijzonder in het Neêrduiisch gelijk stellen en de 
laaute door de eerste yerkiaren, en wanneer wij er 
din InjToegeny dal die ifiientiieii in de OoMecsche 
en Wettersche oode taalspranken naenwkenrig over» 
eenkomt en dat wij aannemen te bewijzen^dat sij in 
ons Dnitscb Tsn de Troegste tijden af eren koo ge- 
heendit heeft, boe seer men deenan dien neem 
niet toekende, dan zal het bij de menigte woorden 
aan alle dese lalen gemeen , niemand die met de 
Gfiekscb Latlgnscfae prosodie bekend Is, moeilijk 
vallen nit de onderlinge vergelijking de ware spel- 
ling in onze taal te ontdekken, ËTenwel blijft er 
eene zwarigheid over, welke eefst dan geheel zal kim* 
nen weggeruimd worden , wanneer de grondoorzaken 
der kiankmeting geheel en al ontwikkeld znllen zijn , 
deze namelQk , dat in het I^tijn tot nog toe bijna 
alleen voor de elndsylben de qnantiteit der klinkers 
geheel volgens vasie regelen bepaald is , terwijl men 
zich voor de overigen niet zelden met het gezag der 
dichters pleegt te vergenoegen $ daar nu in once 
nieuwere talen de uitgangen der naamvallen bijna 
geheel zijn afgesleten , en het grootendeels de wor« 
tels zijn , welker klanklengte daaruit moet bepaald 
worden , zullen wij dikwijls vaste regelen ontmoe- 
ten , wier bestaan wij niet kunnen ontkennen, maar 
wier oormak ons duister blijft, f 
Maar behalve dat is er nog eene eigenschap der 
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Dmudte ual, welke tot het bepalea der qnaaiiteit 

in aaomerkiog komen moet en van vele tfwijkin- 
gen rede geefi , te weten de leer der klankverster* 
king (ablaut) , eene dgeMckap > niet alleea m de 
mééste Ooiticke toDgvalIes in meerdete cf miDdere 
mate merkbaar , maar die zich ook zelfs tot het 
Latijn en nog verder uitstrekt en b.v. in de perfecta 
der werkiroordea meermales voorkomt $ elkoewel 
wij daarom nog geeetsins de soogenaamde ongelijk- 
Tloeijende werkwoorden als ouder en oorspronkelij- 
ker dan de gelqkvloeijende knnnen erkennen y noch 
tdfa- in het algemeen de buiging door kiankTeran» 
dering als de echte en ieenig Dni tmhe aannemen. De 
afgeleide woordvormen hebben niet zeiden den ver- 
wiaselden klank ?ftn het grondwoord alt wom^tomi 
aangenomen , en dnerdoor de oonprenkeiijk kone 
vokaal in eene lange veranderd. Hoe zeer dus de 
quantiteitsleer op £ich zelve daardoor niet Tan hare 
waarde Terliest , ia het noodig teveni op dé weiten 
der kiankverwinelii^ aeht te iriaan, ten einde van 
de afwijkingen rede te kunnen geven. 

Men heeft bij de meerdere beoefening van hmt 
Senricrit en de kennismaking- met de Indisohe gmi»» 
matiei ook de tweederlei TokaalTersterking in die 
taal voorkomende , de zoogenaamde guna en wrid^ 
dhi^ op ome klinkers traohten toe te pesfen , om 
de Terschillende klankeh, hij verwante woorden in 
de verschillende dialekien voorkomende , te verkla- 
ren. iLonder bet grondbeginsel zelf te betwisten , is 
ernogtans eene iwarigheid^ die ons weerhondi 
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heiseive op de quanuieu of vokaabpeliiog in deWflt<* 
tersche uien toe te passen, het schijnt namriijk uii 
de beschouwingen Tan den geleerden schrijver, die dit 
stelsel omwikkeld heeft, te blijken, dat bij de toe* 
passing daarfan (behalve misschien in het Sanskrit) 
alle iregelniaat bij de klankdnring en ▼dkaalspelling 
ophoudt en deze geheel willekeurig is, terwijl het 
integendeel uit de vergelijking der tongvallen ten 
duidelijkste sichtbaar wordt, dat de qaantiteit over- 
al op vaste wetten gegrond is en regelmatig over- 
eenkomt, hetgeen op een aloud euphonisch begin- 
sel terugwijst, door de aanwending van dit stelsel 
geheel bniien aanmerking gehouden. 

Na deze voorafgaande opmerkingen, gaan wij over 
tot het onderzoek, in hoe ver de b^aondere uien 
voor sich het HelaeL der vokaaliengie bewaard en. 
ontwikkeld hebben , en hoe aq aset elkander 'in de 
beginselen zelf overeenstemmen. 

üei Sanskrit als de eerste ia den rij der Japeti-* 
idie talen verdient «ekeriyk de eerst# plaats , maar 
onze kennis daarvan b, wij moeten het belijden, te 
onbeduidend om ons daarin te durven verdiepen; 
enkele nit echte bronnen geputte opmerkingen' ml- 
len echter reeds overtuigend bewijsen , dat in dae 
oude oorspronkelijke taal hetzelfde beginsel erkend 
wordt ; om dezelfde rede gaan wij het Zend met 
etikwijgen voorbij-, hoeieer v^j nogtans enkele voot- 
• beelden aondea kunnen opgeven , waamit de over. 
eenstemming dier spraak met de overigen blijken 
ZOU, Gewigtiger resoluien zal ons daarentegen het 
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Penisek opleveren', dat nieuegemteaiide de» tlerken 
invloed ren het Arebiscli en de overneming van 

deszelfs alphabeth , zijue oorspronkelijke klankwet- 
ten geironw u gebleven en welks overeenttemming 
met de Wesiertclie talen op de meest overtuigende 
wijzen blijken zal, zelfs zoudanig dat tot op den 
koidlgeD dag de schrijfwijze daartegen niet durft 
londigen en de Pendaan ovlnrgenomen woorden naar 
denriver qnantiteit sokrijft en nltspreekt* Van liet 
Perzisch gaan wij tot het Grieksch en dasrvan tot 
het Latijn over y de twee talen die onder alle hare 
verwanten bet naauwkenrigit de qnantiteit in de 
proeodie hebben bewaard, hoeieer de apelling door 
de hemoeijing van onkundige taalleeraars daarvan 
afgeweken en in verwarring gebragt ia. 

Ma -de onde taalverwanten in oogenfchonw geno- 
men te hebben , begeven wij ons met ter zijde stel- 
ling van het ons te weinig bekende Leuisch en Lit- 
tbanioh tot de vroegere Onitsche tongvallen en daar- 
onder vooral tot het Oothisch, ond«&xiseh, IJe- 
landscli en oud-Hollandsch. Wii zullen echter bij 
de bebandeling van dezen slechts kort behoeven te 
lijn , daar wij op de natporiqgen van Tw sa,«b 
kunnen verwijzen en dns aUeen moeten aantoonen , 
dat hoezeer de regelen door dien schrijver voor de 
vokaalspelling aangenofnen , doorgaans juist aijn , men 
dnaetve niet tot die talen alleen moet bepalen, daar 
dezelfde wetten bij de overige stamgenooten voor- 
komen , zoo als uit xeer vele aan deze allen ge« 
nMenichappeltike woorden gemakkelijk te den is, ' 
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waaruit dan volgen moet , dat de qnaniiteiiileer 
to de Oostendie es WeMecwht uien en de ieer der 
enkele of dnbbele TokaelsiMlIing Tolmuikt hetselfde 
zijD en van ééoen grondsUg uitgaan. Hebben wij 
dit dan b ew ei en y dan ia er alleen eene Tergelij» 
kende woordenlijti noodig om de jnifie spelling yan 
eik hiertoe betrekkelijk Nederdaitsch woord aan te 
toonen , of wel indien de eenmaal aangenomene r»- 
gelen blijken sullen uit den aard der algemnene 
siamiaal gesproten te zijn , kan door de bevestiging 
en weUigt nadere bepaling of uitbreiding derzeWen 
bet gewigtig stak der TokaiAspatting eindelijk on- 
wankelbaar gegrond en voor alle verdere tegenspraak 
beveiligd worden. 

s >. 

Wanneer wij , ook zonder bet Sanskrit zelf te ken» 
nen, de wortels nagaan, waaruit volgens de Indiscbe 
taalTorsebers ^ de woorden -entspmiten ^ dan nnt^ 
dekken wij reeds daarin , dat sommigen lange en 
anderen korte grondtoonen erkennen ^ en wanneer 
wij na de naam* en werkwoorden daarait afgeleid 
endersoeken , binden wij dienselfden klank Teelal 
onveranderd weder. Zoo bebben de wortels ifri, 
man, nai korte, moed, kit, f»dr, méWh lange 
▼okalen , en de qoantiteit die daarin ligt en op de 
derivaten overgaat , komt met die in het Perzisch 
gewoonlijk overeen, als: bharami, (ik draag) Pers. 
herem» k*n of kar (doen) Ferz* kurden $ püd Yoor 
pilar, (vader) Perz. peder; mdld voor mdtaTj (moe- 
der) bhrdid voor bhrdtarf (broeder) Pers. mad€0 
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hrader. Vergelijkt men dase woorden .met deself« 

deik in hei Griekscli ea Latijn, zoo ziet men dat 
de worleikiank oaauwkeurig in leogie- overeenkomt 
met de qotntiimi die suj io de. laatstgenoemde spra- 
ken beiitten , en men verbeelde sich. niet , dat hier 
welligt uit den ganschen voorraad der taal enkele 
woorden zijn uitgelezen; zonder eenige moeite kan 
men honderde voorbeelden van dergelijke overeen* 
komst vinden , en wat meer is de yerandèringen in 
den worieikiank komende door verscbii van geslacht 
bij de nondna, door vokaalversterking in de prae- 
teriu van somnuge werkwoorden, vindt men in het 
Sanskrit op dezelfde wijs als in de WesterscLe ta- 
len en de oorzaak is overal dezelfde» Men ^e 
GAliOis Dentsche Grammatik. 8a4 en io&5. 

'S 3. 

Van het Sanskrit tot het Penisch overgaande^ 
sullen wij deielfile resnluten verkrqgen, en hier 
reeds op de meest overtuigende wijs kunnen aan- 
toonen, dat een en hetzelfde grondbeginsel in alle 
de sumverwante talen gelMertcht beefu Zeiüi bq 
eeno oppervlakkige betehoawing moet het in hot 
oog vallen, dat er eene regelmatige onderscheiding 
in de spelling plaats heeft en dat de worteltoonen 
niet overal even langdurig maar volgens lekere 
wetten geregeld zijn» Want vooreent maakt hel 
Perzisch onderscheid tusschen lange en korte voka- 
len en daarenboven tusschen lengte van vokalen en 
ven lettergrepen ) want terwQl elke tjÜnt óp eenen 
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madekiinker aitgwuida hng it^ blijft de toon eeliter 
oDTeranderd en hangt van eigene wetten af ^ doeh 

dit vereischt eene nadere opheldering. 
, Het Parai of Persiach van het A-rabisoh aijn aU 
phabetli ontleenende Teranderde daarom eten wel 
zijnen aard niet. Het ontTing drie Tokalen, de a, 
oe en t en wendde die alleenlijk aan om de oor- 
spronkelijk Uoge klanken af te beelden, terwijl 
het de uitdrnkking der kc^te klinken aan geene 
letters opdroeg, maar hlootelijk aan liet gevoel eii 
de kennis des volks oyerliet. Zoo doende is het 
uiterst gemakkelijk geworden de lange Tan de korte 
klanken te ondersoheiden , eeer bezwaarlijk daaren* 
tegen voor vreemden de ware uitspraak der korten 
te^leeren kennen, (i) 

Wat den aard der ual aangaat, coo kent sij nog 
minder dan ons Nederduitsch de overgangen der yer» 
schillende toonen tot elkander en hetgeen men in 
DaitschUnd umlaut en abUnU pleegt te noemen» 
Zelfs aijn de sporen , die onae moedertaal daarvan 
behouden heeft, namelijk de pluralia van sommige 
naamwoorden en de praeteriu der ongelijkvloeijende 
werkwoorden haar ten eenemaal onbekend en moet 
zij dus te deien aanzien in volmaaktheid Toor hare 

(I) De slippen boven of oader de lettert gepUatft^ welke de 
korte / en O aaBdaiden, worden in de meeste handsduriften 
en gedrakto boeken weggelateik W. Üons, een bevoegd regter» 
raadt daaroai den leeriing , die bet eiid^wijt van oeaen inboor» 
ling missen aoet, de korte vokalcn een «abetlenden klank te 
geven, even als in het Engeliche «>, d. i* ten naasten Uj als 
ouM Stomme e of korte ti. 
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Indische sntter onderdoeo* Mmt mii d«n anderen 

kant maakt het getnis dezer eigenschap de naspo- 
ring omuent de eigenaardige lengte der wortelklan- 
ken Teel genukkkelijker en doel die dan ook bijna 
nimmer Tan die der Wesierfcbe talen afwijken. Het 
zou waarschijnelijk vervelen en is ook niei noodig, 
dO' geheele grammaiioa te doorwandelen om deie 
atelling te knnnen bewijaen , het aal geno^ aijn ' 
eenige punten aan te roeren , waaruit blijken aal en 
dal dit onderscheid regelmatig plaau heeft, en dat 
het op die regelen jniat aoo ala in de Weaterache 
talen bemst. 

, De wortels der woorden zijn allen even als el- 
dera eengrepig ^ wanneer dezen dus op zichzelve 
woorden vormen , rntt. daarop de klemtoon, of ac* 
cent , doch demiettemin kan de Tokaal| hetsij lang, 
hetzij kort zijn en blijft dit in de derivaten en door 
alle buigingen des woords heen, ofschoon het den 
klemtoon verlieflt. Oe Imperati? us bur (draag) b. t« 
ia kort en blijft het in de geheele conjugatie; berem 
(ik draag) y burdcn (dragen), berendeh (dragende): 
soo €K>k meh (groot)) keh (klein), beh (goed), welke 
in het meervond en de catiu obliqui nimmer van 
toon veranderen. Zoo is de uitgang van den inGni- 
tivus den of Un altijd kort, de pluralis der naam- 
woorden van personen an altooe lang« Zoo aijn de 
nomina tiven op er even soowel kort als de casus 
obliqui dier woorden, terwijl het Grieksch inlegen» 
deel bij de eersten den toon versterkt: Mif, iBfhHi 
Mv^. wmriiH {ftmruk)* H^lk^ waarvoor het 
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Perzisch ner , nerra , neran, peder , pedcrra, pc* 
dcran , mader, maderra, maderan schrijft. 

Mea zal uit deze voorheeldeD met verwondering 
opgemerkt hebben , dat zij niet alleen ten aanzien 
der vormen met dezelfde benamingen in de Wes* 
tersche talen overeenkomen, maar ook dat de quan- 
titeit oorspronkelijk , d. i. waar het Grieksch geene 
klankversterking toont, volmaakt dezelfde is; de 
waarheid dezer opmerking, die van het hoogste ge* 
wigt is , omdat zij toont , dat de quaniiteiisleer bij 
Oostersche en Westersche siamgenooten op een on- 
wankelbaar beginsel rust, wordt overtuigend gestaafd, 
wanneer men zich de moeite getroost, de woorden- 
boeken te doorbladeren en een aantal verwante vor- 
men op het punt der quantiteit tegen elkander te 
vergelijken. Hoezeer de grenzen dezer verhandeling 
niet gedoogen , daarvan eene uitvoerige woordenlijst 
op te nemen , zal het niet ondoelmatig wezen ette- 
lijke treffende overeenkomsten op te teekenen, die 
allen twijfel daaromtrent zullen weg nemen. 



PERZISCH. GRIEKSCH. LA.TIJN. 

bercm (ik draag.) fcro. 

brader (broeder.) frater» 

boes (kus.) basium, 

bek (goed.) bene. 

peder (vader.) sr/ir^p. pater, 

tunder (donder.) tonüru, 

dsjena (wang,) gena, 

. . ** ** . 

J5/iiu//i7i( jongeling) jnvenis* 

dsjegur (lever.) jecur. 
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PERZISCH. 

doohier (dochter,) 

dusjmen{\\]dii\a\^ 

dur (deur,) 
êeh (tieD.) 

Jteras (kers.) 
KcnU (vrouw.) 
&b (lip.) 
madcr (moeder.) 
murden (sterven*) 
melih (goed.> 
meA (groot.) . 
nam (naam.) 
naweh (schipO 
ner (man) 
Ac/i (zeyen.) 
hcsjt (acht.) 



GRIEKSCH. 



LiTIJN. 



£eem» 

O * 

ccrasusm 



tdbium» 
mater, 

meUor* 



magnus (lang door 

. . - 

nomen» positie.) 

septem^ lang doot 
oc/o J positie. 



Is het nu uit deze vergelijkende opgaaf duidelijk 
gebleken 9 dal de quantiteit in de wederzijdsche ta- 
len naauwkenrig overeenstemt en dat dns hierin 
overal hetzelfde euphonische beginsel is opgevolgd, 
niet minder blijkt de duurzame vasthouding aan die 
aloude grondwet , indien men de i^Uingder woor- 
den nagaat welke het Perzisch nit Europa ^ of de 
Westersche talen uit Azie hebben overgenomen , 
want si] letten daarbij steeds op de qaanliteit der 
Tokalen in de taal waaruit tij óntleenen» Zie bier 
mede een woordenlijstje : 

B 
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ehenoes» 

èerbiL 
bclsem, 
de/term 
sjckcr» 
ghaz» 
Jerdocs, 
/erseng. 
kanoen, 
kendiL 
mermer* 
moesUci* 
win, 

f 



GBIBKSCBU 



LiTUH* 

V w 

ebenus. 

barbUott 

baUinum. 



saccharunim 
paradisus» 



canon. 

eandela, 
«» 



musicom 

vinum* 

/asmüms» 



Het » waar er sijn daarentegen ook Toorbeelden 

van afwijkende spelling, waarbij de quantiteit ver- 
anderd geworden is, zoo aU in eihoeloedsjia , aiêf» 
kianos » isakotd^ji^ fïluMoef^ doch dit kan geene 
grondige bedenliiog opleveren, omdat men Iiij na> 
dere overweging zien zal • dat de aard des Perzi- 
schen alfibabetlia niet toelaat aile UankovergaDgen 
sniver op te nemen | zonder de ^nantitdit le benn* 
deelen, veeleer zal men zich moeten verwonderen 
over de aangewende poging om spelling en qaanti«* 
tcit too Teel mogelijk getrouw temg te geren* En* 
kele miattelttngen op bijzondere pleetien komen ale 

taalfouten in geene aanmerking. 

Wij zien dus dat de Perzische wortels even als 
de Sanskriische^ Grieksche en Latijneche» hetsii 



Digitized by 



( >9 ) 

langeo , hetzij korten grondtoon doen Uinken , 

en dat io dezelfde worirls ook dezelfde klank 
heerscht en een beginsel in .lilen levendig is, oiaar 
terwijl het Sanskrit en Grieksch daarnevens nog 
eene klankverwisseling erkennen, die in sommige 
gevallen den loon mede aan andere weiten on-.er- 
werpty hlijft dete in liei Perzisch onveranderd. Wij 
mogen er dos uit heslniten , dat elke klank door 
eenen klinker nitgedmkt van natnnr lang is en met 
de langen in het Grieksch en Latijn overeenkomt* 

üit Azie treden wij nu in Europa, om de vol- 
maakste harer oude uien te leeren kennen en te 
onderzoeken f op wat wijie dexe het enphonische 
beginsel der klanken bewaard en ontwikkeld heeft* 
Dadelijk vinden wij 9 even als in Perzië een vreemd 
alphabeih en dat wel van den Semitischen stam ont* 
laend. Beiden ^ oyerlevering en benaming leeren 
ons dit. Het schrift is wel in later tijd Teraaderd 
en met nieuwe letters verrijkt, maar bij de over* 
neming bestond het echter reeds nit medeklinkers' 
en klinkers belden* Dexe laatsten waren de afyha «, 
ioota ty en misschien de «. Het bewijs daarvoor 
leveren ons de uitheemsche namen dier letters^ ter* 
wijl de overigen s en v noch in het Persisch 
noch in het Arabisch bekend zijn, en ook geen bij- 
r.nnderen naam dragen. De o zou men misschien 
met de Oosiersche wau kunnen vergelijken. 

Het Is waar, deze stelling wordt door de geti^* 

B 1 



genisaen der ouden tegengesproken , die de «9 
0 en V Toor Phenicisoh opgeven , maar wanneer men 
hunne meening nader overweegt ^ zal men bevindea 
dat sij niet kritisch genoeg de zaak beschouwd heb- 
ben» ' De benamingen toch der Grieksche lettert zijn 
deels Oostersch , deels niet ; onder de laatsten be- 
hooren de s , /» , y , 7 , t/ , die men echter ook on- 
der het Gadmische alphabeth rangschikt ^ hoezeer die 
letters in het Oosten geheel andere beoamingen dra* 
gen, en de £ en w er onbekend zijn. Aan den an- 
deren kant, hebben de meesten der overigen, die 
men aan Grieken yan later tijd toeschrijft 5 Semitische 
namen en zijn daar van onds bekend geweesd* Een' 
V9n beiden is dus waar, of men heeft reeds vroe- 
ger een eigen alphabeth gehad , waaruit de namen 
van eenigen zijn overgebloTen en waarin de korte 
vokalen geschreven werden , of men heeft de oor- 
spronkelijk lange klinkers ook voor korte gebruikt 
en daarom naderhand » gelijk de grammaticus mo- 
MEDCS ons leert , de langen ter onderscheiding een 
streepje van boven toegevoegd of wel dubb"icl 
geschreyen* De « was daarenboven oudtijds de 
scherpe aanblazing en kwam met de Hebr. heth 
' overeen, later is zij als lange e aangenomen* Doch 
hoe het hiermede zijn moge ^ hetgeen wij ihands niet 
kunnen onderzoeken, eii gaarne aan beyoegde reg« 
ters ter beslissing overlaten, dit is ten minste zeker, 
dat er van ouds een onderscheid tusschen de lange 
en korte klinkers beslaan heeft , dat men tweedeclei 
s en O had en dat de oud Ionische dichters, d^ 
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e^hte euphouie der taal bewarende , die iweedetlet 
uitspraak in hnnne perzen hebben doen hoeren ^ en . 
hóeseer de spraak in Tervolg van tijd even ak an- 
deren aan verandering onderworpen was , bleef de 
eenmaal bepaalde quantiteit der vokalen stand hou- 
den en werd ael£i door den ctroumflex veelal aan* 
geduid ; in het algemeen njn dé accenten Tan groot 
nut ter erkenning der vokaallengte. 

Wij hebben reeds gezien dat seer vele woorden 
daarin met de Oostersche taalverwanten overeenko- 
men, en alzoo loonen van hetzelfde grondbeginsel 
uitgegaan te zijn, maar dat het Grieksch bovendien 
somtijds den klank verandert* Dk moeten wij nog 
iets nader verklareo. Elk naamwoord (waaronder 
in dit opzicht ook de participia begrepen zijn,) heefi 
eenengcoBdvorm^die wel is waar niet of zelden voor- 
konat^ maar uil de oasns obliqui doorgaans te ken» 
-nen is ^ de nominativus komt er het naast bij , in- 
dien die den uitgang achter zich heeft , maar vaak 
verandert ook deze den grondvorm en de korte vor- 
mingsylbe worde in dat gevftl lang: imAf^êamoff 
Ai/K^y, XifiéyMx;. lets dergelijks schijnt met de verba < 
in den i^^^^ pers. van het praes. ind. plaats te heb- 
bm: wpitrm, TCitrêfm'f en ook volgens BüTTMAnnr in 
den aor* seonnd. en het praet,. med. Het eerste ver- 
andert de €y aty sty €v van het praes. in de korte 
t en Vf als: rpésrtt, ^p«7ov; ^reti^t "èsrrsipovi A^fitf-» 
IAmAovs Af^jNP, IAhmvs ^tdya» fkpuywi het tweede bemint 
daarentegen de lange vokaal t ^ev7«, iri^tvyai >M*t^ 
A/Ai|d;»i ^dkkuif Té^n^x , MÏTrut AAotJRi, evenwel mei uiti- 
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tonderingen , doch dit verhindert niet , dat de oor- 
fprookelijke quandteit in de eenvoudigste vormen 
onvennderd blijft en daarin zoo met de Asiatitche 
talen alt met het Latijn overeenkomt. Wij behoe- 
ven daarvan slechts eenige weinige voorbeelden op 
te geven j om dit duidelijk te maken. Zoo heeft 
«Miff de a kort , fuvmf lang en dit houdt io den ge* 
heelen Japetischen stam vol. Zoo heeft de pers. 
aing. praes, iod. de en in het Latijn de lange oj 
zoo komt de • in de uitgangen op m met de 
korte ai der Lvtijnen overeen , da « van den genit. 
plur. met hunne lange u; de korie • der neutra 
plur. met de korte a aldaar heerschende. De lange 
a bij den nominat. slng. der yroitw, adject. wijkt 
daarentegen af, doch dit moet missehien nit een 
alouden grondregel verklaard worden , volgens wel- 
ken hel vrouwelijke den langen klinker bemint, 
een verschijnfel , dat wij in het Sanskrit hervinden, 
Mas j kd, kim, sas, ^ê, tai , en dat wij later in 
de Duitsche talen weder zullen aantreflen. zelfs in 
de wortels $ het Latijn daarentegen echijnt die eigen- 
ichap te mittenj en dus in zooverre mei óns Ne* 
derdnitsch overeen te komen, dat evenwel nog meer- 
dere sporen van klankverlenging bezit, gelijk wij na- 
der iien suilen. Wat overigens de vrijheden der epi* 
sohe dichters betreft, waarbij zij soms de qnanti- 
teit veranderen, zoo doet dit tot de hoofdzaak niets 
af en de ware vokaalleugte wordt ook bij hen er* 
kend. Ia ^* v. de « in 'AitvAAk» bij homerus nn en 
dan lang, meestal hehottdt zij hare eigenaardige koru 
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held en zoo mogen wij dan aannemen , dat ook het 
Grieksth Mn aansieft der qnantiieit mei 4e Oosier^ 
scke talen ovcreenttenit, naar dat zij dö latige e e» 

O door dubbele vokaalspelling teekenu 
Befdionwen wij nu ket Latijn* 

Terwijl wij ket Grieksck Tan de eerste tijden zij- 
ner besekaving loc aan die van zijn Terval^ en dat 
in venidkilleDde vennen en fongtaUen kennen, is 

ons het, oud Latijn genoegzaam geheel onbekend, 
en wij vinden eerst gedenkstukken , toen de Romei- 
nen reeda ten aanaien bonner letteaknnde gekeel 
' Tergriekiekt wat^ Uit de ondsten dier orrerblijf- 
selen en de berigten hunner schrijvers zeiven, kan 
men nogtans aannemen ^ dal ket Latijn vrij zuiver 
gebleven ma en dat, waar kei ons tkands ▼oocal 
om te doen is , de qnantiteit niet door den tateren 
omgang en de naauwe betrekkingen met de Grieken 
In de taal gekomen was , maar daarin oorspronkelijk 
bescnn kad. Indien wij de wetten der keningen in 
kare eckte gedaante bezaten, aonéen wij znlks nog 
dttid^ijker zien^ doek ook in dien vorm waarin zij 
lot OM lijn gekomen, gelijk ook nii die dei twaatt 
tafSden en Tooral uil de eolnmna rosttata van keft 
forum Dttilium, vinden wij de oud Romeinsche 
spelling de qnantiteit uitdrukkende , zoo ais ei voor 
> en O 9 O» of w« voor de lange uj o voor de korte 
. eren als ket Grieksek; dns: êei, ^uei, parteis , 
jous , souos , arbitraiuu , Jahom , pophs , ticnom. 
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' Daarenboren leer en ons quuitiliaan en viCToaiiiirSy 
dat de oude RommDen cot op den ii|d van Aodns 

en zelis noi^ laier , alle lange klanken door dubbele 
klinkers pleegden uit te drukken , als : aara » voo^ 
eems Jeelix, en zie daar hei bewijs dnt osdtijds 
de TokaalspeUing alleen op de quantiteit der voka- 
IcQ berustte. Later veranderden zij de spelling in 
dier Toege, dat sij de lange a, u door 

Streepjes boven de letters afbeeldden , a , o, u, 
terwijl zij de i van boven verlengden: adIus. Zij 
schreven dus pater, maaier, fraaier, noemen, 
naapis, en zoo kvramen de dubbele vokalen met 
de Grieksche gecircumflecteerden, de if en m en de 
Perzische drie lange klinkers overeen. Daar nn we* 
der, gelijk wij door voorbeelden hebben aangetoond, 
in hel Latijn dezelfde klankwet heerschi als in het 
Grieksch en de Oostersche taalverwanten en het reeds 
lang voor ons is bewezen, dat hetzelve naauw aan 
de Duitsche talen Yermaagschapt is, zoo moet ook 
in alle woorden, dezen met het Latijn gemeen, de- 
zelfde vokaalwet heerschen, en daarin dus de spel- 
ling overeenkomen met de quantiteit der klanken in 
de Latijosclie prosodie j hetgeen voornamelijk be- 
trekking heeft tot de wortels, omdat de Ouilsche 
talen , vooral in la teren lijd , grootftndeels de casus* 
uitgangen verloren hebben. Klankverwisseling en 
versterking {umlaut en ablaut} komen echter mede 
in aanmerking* 

Wij willen deze ovtre^nkomsi in hare bijzonder- 
heden beschouwen en daar het een zeer belangrijk 
punt is een aantal voorbeelden er bijvoegen. 



t 
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. Geregeld sien - wij de Latijnscha, klanhcn met de 

r^ederd. verwisselen , en daarbij tevens de qaaaü- 
teit getrouw in het oog houden, dus: 

De korte a in het Latijn wordt bij ons desgelijks door 
de korte a terug gegeven, soader onderscheid Tan 
tooDTai, d. i. tusschen hetgeen wij gewoonlijk kort of 
. lang plegen le noemen, als: agerj akker 
halmi eare^r» kerker of kttHlier/ fuUuê, vaUeh$ 
Jlamma , vlam ; kabere , heven y óudlijds haven , 
waarvan onderhavig f macer^ mager i pater j vader; 
trmoÊoês g^raeht. Uitaonderiag maken schijnbaar 
UAwm, Upi maria, meren s doch de i in it 
uit de e gesproten, van daar nog ons leppen, welke 
e door toonbeschaving uit a overgaat ; ten voorbeeld 
dienn het Lsu ungjdlue , Nederd. engel, bij MABR^ 
LAST dikwijls ingeh hetxelfiie geldt Tan meren^'dat 
bij ons in ouden lijd ook maren was, gelijk blijkt 
uit den Tolksnaam Marzaten, 

De ianga « der Latynen is by ons oorspronkelijk 
oef Jagusj hoek (beuk); frater, broeder; mater, 
moeder j- maar de overgenomene woorden behouden 
de lange a s, fama,- /aam , clarus » klaar $ statne , 
êUtoL 

De Lat. korte e blijft ook bij ons de korte e , 
maar even als in de eerstgenoemde laai gaat zij bij 
ons ook soms in o OTer. Voorbeelden Tan een en 
ander z^n: bene, bonus, beter ; edere, eten/ fero, 

beren j gelidus , koud voor kold; mercatum , merkt ; 

« « O « 

nebnla, nevel i nee, noch,' petere, oud UoU. 
den $ regere, regelen j sedeo, uiten, ondtijds ae- 
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ten waarrtB eeieii iegere, dekken/ iereres ieremt 
ventme/ wind. Men 4ftt de OTereenstemnüiig 

regelmatig is, hoezeer de P^ederd. e hier ea daar 
tot de i neigt. 

De knge Lat. e bl^i bij mit ees Uerue^ heerenp 
eene uitzondering maakt verus^ dat bij ona in waar 
verandert. 

De kofte i blijft bi) om deaelfde^ mtgenonieit^ 
dat sij ioms in kerte e ovcrgnat: Utiera, ietter/ 

minus j min; piscis , visch / pixj pik j videre, wc 
ten oudlijda ook wissen, waarvan gewiseen (con- 
acieniia) en bet gelijkyL pnet. ik wiets toot imliw 
Het Demehe vide kotnt oog nader aan hel Latijn. 

De lange i der Latijnen is onze ij , ondtijds ii, 
niat tinea, Hjnj seribere^ eektypen/ pioue^ tfifk/ 
vinum , wijnm Enkel gaet si) ia ee over, alss nim, 
nivis , snee of sneeuw; Umus , leem (?}. 

De korte Lat. o wordt bu ons door o of a uitge* 
drukt t eoéor, kohur j joeue, jok ; formm» potm/ 
longus, hing; -moiere, maten; morari, marren/ 
nox j nacht j tonitru , donder; maar evenals in bet 
Latijn gaai in het Nederd. die o aoins in é of i 
over; iroib^ veÜe» wOkn; domare , -temmen» imm^ 
' De lange o in bel Latijn ia bij ona desgelijks 
lang: corona ^ kroon; nota, noot, nooten ; ihro* 
nuss troon. 

De korte u staat legenoTér mei at nueee, neten/ 

Jructus, vrucht ; ju gum , juk» 

De lange in het oud Latijn ou , beantwoordt 
aan ons u bf ui, dal ondlijds niet anders dan ?er« 
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lengde u was, en bij tttCsoiidering aao ons eef eruxj 
kruis, • durus, duur,- justusj juist j murusj muurj 
pluma , pluim/ en daarentegen eommunisj gemeen j 
swUwcj zweeien/ unus ^ een, eetie. 

De tweeklanken van aard lang, koinen ook steeds 
tegeno?er lange klinkers in onze taaL 

Ae wordt bij ons door ee teruggleden, soo als 
Uedere, behedigen / seaeims, seheefm 

Au komt met onze lange o overeen, b. v. aures, 
oorenj cauüs , kool/ elaustrum, klooster, Mau* 
me. Moors p^^^* poos» Deze woorden sijn ge* 
li}k men det OTergenomen. 

Men ziet dus dat de ^ederduitsche vokaalspelling 
wat de quantiteit betreft, met de Latijnsche klank* 
regelen gelijk staat en dat de dlphthongen door de 
dubbele vokaal worden lerug gegeven, llei is waar, 
dat de gelijklaidendheid niet zoo doorgaande is, als 
men terwaditen zon, docb dit aai minder Terwon« 
dering baren, indien mCn de wetten van kknkyer- 
wisseling en verlenging mede in rekening brengt j 
indien men de woorden mede opneemt die schijn- 
baar' niet verwant, evenwel van eenen oorsprong 
zijn , indien men bet Iiatijn met bet Gotisch ver- 
gelijkt , waar zeer vele wortels bestaan, thands Ter- 
loren $ indien men tevens bet Grielucb te bnlp roept, 
en eindelijk aanneemt, dat er wederkeerig woorden 
verloopen zijn , dat is den waren aard hunner grond- 
kUnken verzaakt hebben ^ ook is het niet te ontken- 
nen dat vele woorden ons nit bet Franseb of Ro- 
mansch , tijdens de regering van bet Henegouwscbe 

4 
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Gravenhuis en de ^uciit om Fraasche ridderromans 
te Terulea, ujo toegetloflid, welke woerden m die 
taal dbo UemtooB verkeerd dregende, ook «Idtis 

zijn overgenomeiu 

Docb wij Willen hierbij niet Uijven ataan , oEuiar 
ook de ond Dniiache lalen aan &te vergelijking on> 

(lerwerpen, omdat zij eigenaardiger zijüde meer de 
waarheid of valschheid onzer stelling kunnen getui- 
gen. Het ondersoek omtrent de elkander wedersijds 
beantwoordende vokalen , moeten wij hier als uit 
bet verhandelde gemakkelijk te vinden, daarlaten 
en nopens dit pnnt tot de Onitsche Grammatica vnn 
GMlfM en het werk van tbw katb verwijzen ; alleen 
de resultaten uit hunne bespiegelingen getrokken , 
'mogen wi; hierb^ overleggen p er de eenige opmer* 
king bijvoegende j dat het Gothiach tweederlel ai 
en au kent , hoezeer de handschriften dit niet on- 
deraoheiden. Het eerste staat tegenover de Griek- 
sche f y en de Latijnsche e / het tweede di tegen* 
over het Gr. «i, het Lat. ae en vormt de klankver- 
leogingen^ du slaat evenzoo tegen en zeldzaam de 
Lat. ad tegenover de korte vokaal a of 11$ e/ en 
ad Slaan voor h en ry di en du voor andere con- 
sonanten. Hoezeer deze regel nog niet geheel op- 
gehelderd verdient hij onae bijaondere aandackt|, 
omdat op die wijs vele tot nog toe onoplosbare anoma* 
lien verklaarbaar worden en het wijfelende in onze to« 
kaalspelling, 100 als ten kjlTS dit meer dan eens 
erkent I verdwijnen moet* Enkelen blijven nog over 
en dezen kunnen uit de vergelijking met hei oudste 
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Hoogduilsch^ oud Sazisch enIJsiandsch gevonden woc* 
den. Zie hier dan eenige ^Toorbeelden* 

GRIBK8CH en LAT, G0TSI8CH. U8L. OUDHOOGD. 

akrs, 

aljan» aio* 
dukan» 



iypi«, agtr. 

U O V 

alere, 

augèróM 

xxXafjLoq , caiamus 
^IcfHp, domare, 

^éfiw, ferrcs Jero, hairan» 

frater, brothar* 
gelidus, kalds^ 
haèere* hahan* 
homo, guma, 
mare. marei* 



haiam» 



iamjofh 

tdiknsisignum,) 
taihun, 
daühtar. 



dóUir (?) 

bera. 

bródkir. 



módhir. 



(MTpsïv, mciiri. 

V « «> 

motere* 

pecu$, 
rcctus. 
««diere. 

senex* 



milan, 

mena» mdnL 
malan^ 

fadrein{^hxv.) fadhir* 

faihu* 

raihta. 

siijan» 
sineigs* 



r 
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GElKKfiCB en LAT. GOTHISGH. UüL. OUD UOOGO. 

tacere» thmhan» 

terere* iairmn. 

uidere, vitan. 

vir, riri, vair* 
Men lal xicb herinoereni dat vencbeidena deser 
woorden ook in de Oosiersohs uien detelfda qnan- 
liieit Tcrtoonen , zoodat de keien aldus weder cene 
schakel langer wordt en de Aaiausche aan de Euxo- 
pische en bijtonder aan de Duitaclie talen sicli Ter- 
knocht toonen. Maar men moet dan ook primkiti 
met primiliva^ derivata met derivata vergelijkenden 
ook op de woordrorming letten $ het ia een xeer ge* 
wone miailagy dat men alleen de wortels nagaat, 
waardoor dan de Tokaallengte dikwijls verschillend 
it I want hoezeer de quanliteii dier wortels door* 
gaans bewaard blijft 5 hebben eehter samentrekking, 
klankversterking en dergelijken op den toon inTloed, 
terwijl aan den anderen kant afgeleide vormen soms 
toevallig overeenstemmen , wier wortels verschiUen* 
Vergelijken wij nn de opgegevene woorden met 
de verwante Nederdnitsche, eoo vinden wij: tékttf, 
oekerij halm j temmen, teek en , tien, dochter^ 
baren ^ broeder^ kmid {koéd\m hebben {ht^ét)gom, 
meer, meren ^ moeder, mikkel, meten, mamn, 

C O «vu U V 

malen, vader, vee, regt, zitten, teren, weten j hier 
wijken er dus niet meer dm een enkele af, die 
evenwel te verdedigen is ^ went melen heeft in hei 
Grieksch de korte s, zoodst hn verschil reeds xeer 

oud zijn moet. 



I 
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Doob wij keeren tot hst Lat^a larng^ watr wij 
nog metr oremDkomstni met ome taal sullen ont- 
dekken. Vooreerst komt de klankverwisseling in de 
pcaeterita der werkwoorden Toor, die iteide uaLuk» 
ken geneen is^ te weten in de perfecta. Men ga 
denen in het Latijn na, men vindt er i*« die eren 
als in het Sanskrit , Grieksch en Golbisch de Ter-, 
dubheling voor lich dragen ^ eeae dgenaduip waar- 
over men hoogst belaagrijhe opmerkingen leaen kan 
ia de Academische VoorL van wijlen den Hoogleer- 
aar . BAllAKJiA , en waarbij wij ons enkel ophoa» 
den om aan te wQsen, dat daarin klank ver witselinff ^ 
(nmlant) plaats grijpt s pango {yoot pa go) pcpigi , 
cadoj cecidij caedo , cecidi, terwijl er klankver- 
sterking (ahUut) onisuat^zoo dikwerf de reduplioatiay 
geliik in de eomposiu wegvalt, oam^i^ Hetaelfle 
heeft in het Golhisch plaats, hoewel daar niet alle 
werkwoorden van die klasse omklinken ; later is bet 
verloren gegaan* Het Latijn heeft klankverlenging in 
deptacierita : faeioyfecij /rangOyfregij jacio ,jeti, 
lego, leglj odi enz,, even als het Nederduitsche , 
ik weeg, ik u^og, ik »rage , ik vroege lach,loegj 
de rede daarvan ia nog vrij duister y veelUgt moet 
die ia lamentrekking van verdnhbelde pmeteriu ge* 
socbt worden. 

Eeae andere opmerking is van- geen minder gewtgti 
aq betreft de gelijkhdd vnn quaniiteit hij verende* 
ring van uiupraak , zoodal de toon in het meer- 
voud der naamwoorden nimmer langer of korter is, 
dan de oorspronkelijke toon in het enkelvoud , het- 
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tij dii op ^taen radicaleo medekiinker cf küaker 
WÊÊgÊm lm het, Lêü^ én tcfsiood h^ woor* 

9 9 mm — 

iem^ mUt arhar, artofes, hmtoê, hmumm^ mmmw 

fcbljDt tegengesproken le worden door diegenen , 
welke in Domiii. siog. op r iiiicMs ea den vokaai 
diar iMrt lidilM^ elis /omt, /iworet, doek men 
rri' f f flaarbij in aanmerking nemen , dat de nomi. 
naiivus nïei aiiijd den grondvorm des woords looni, 
terwijl kei nit de ctene oUïqiii ktijkc , dat dMcia 
de voketl laog is: f oporis^ favore. De TergelijkÏDg 
der verwante uien leert ons ^ dat daar hetzellde plaats 
keefif een , eene^ eefy G^iig door kUokvertlerkiiig 
of ahlauii eten/ heer^ heeren^ nootj moeten / noot 
(Ung door klankversterking) noten j vader ^ vaders; 
moeder f moeders j goedheid (kbmkTertierking) goed* 
heden enz. De a in pader h dnt eren keri els in 

ü » O 

man , kan , pian j hoezeer de letter anders wordt 
uitgesproken j in manen (Ivnae) daarentegen evea 
leng ■!• in maan\ waan^ traan\ waaruit volgt, dat 
men alle lange klanken met dubbele, alle korten met 
enkele klinkers behoorde te spellen , gelijk wij ges 
tien hebben 9 dat bij het oud Latijn^plaata had, en 
hiermede stappen wij yan deze taal af , om nog 
eenigo oud Oaiische tongvallen aan een dergelijk 
onderzoek le onderwerpen » hetgeen eckter weinige 
punten sil behoeven aan te roeren, daar het meeste 
reeds door ten eatb y grii^m en anderen uitvoerig 
en aaaitwkeiirig ia ontwikkeld en ook gedeeltelijk 
het afgehandelde aangestipt is» 
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Het Gothisch ^ als de oudste der ons bekende 
Daiiich* ziutmpftken terdieni het eerst onze eaa* 
diefat* BesehonwM wij desxelfs Tokaalwetten , zoo 

treffen wij schijnbare verwarring van klanken aan , 
die nofa echter inderdaad Yoldoende laat oplossen. 
Wij hebben reeds of«r de tweederlei a» en ai ge- 
handeld en dezelven met de Latijnsclie klanken ver- 
geleken y een blik op de overige Dnitsche dialdkien 
en insonderheid op het Nederdnitsch sal ons de 
Gothische klanken nog duidelijker maken. 

Elke Gothische vokaal^ die oorspronkelijk is , en 
alsdan in qnantiteit met de Oostersehe en Grieksch* 
Latijnsclie taalrerwanten otereenstemt , toont, dat 
oudtijds in dien oudste der Duiuche tongvallen de- 
leHde vokaaalwet heerschte y en daar de Gothische 
woorden meestendeels met de oud Nederd. overeen- 
komen^ toont dit één beginsel^ TEN RATE en GRIMU 
geven dan ook als resuiuat hunner vergelijkingen op t 

to. Het Gothische di tegenover het Nederd. ei 
of ec. Deze twee laatste klanken verwisselen door 
dialektverscLil : steen ^ siein, reen, rein , kleen, 
kU4n, maar beiden zijn even lang. Het Gothische 
ai daarentegen beantwoordt aan onze korte e of aan 
een anderen korten vokaaU Bewijzen zijn bairan, 
haren of beren f raiihs, regf j tairanj teren ^ 
nurihntus t mest; êalha , zes; hairgan , bergen; 
fairra^ verre; hairto^ hart oiheit; gpaimus^kern 
{mo\eitk)\pairpany werpen. Deze laatste overeenkomst 
ii door de taalyoKSchers tot nog toe voorbij gezien. 

G 
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Het Gotbische i of c tegenorer ontc Tol— 
SOM Tsn KATK $ MOOI stcU de laatfte letter bag^ 
êMh crkcBt y dat ar %ewMtm zijn , wiarm dit émm^ 

riglii'id ontmocu Onzes inziens zal men best doen 
MA te oemen , dat de / in het Gothisch echt was 
en dat het Ooitfch oorspronkelijk slechte drie koste 

vokaleii dc a , i en u kende , en wij zien het uit de 
ooderlinge vergeiijkiDg der indo-Germ. talea befes'- 
tigd f dat deieo aUeen de oitde sniTere korte klin- 
kers zijn. Voorbeelden van overeenstemming tas- 
scben hei Goih* i en ons e zijn: mman^ nemen g 
wUan^ weien f üm^ eten^ phan^ geifens wUan^ 
wezen y mitan , meten ; «ns. 

Het Goth* ei of iy volgens te» kate , tegen* 
over onse s/, alst meina ^ mijns ^<<^9 ^^J^i 
An/i, wijden; wein^ wijn ; frije j vrij $ fijande ^ 
vijand; doch de Gotb. ij staat enkel Toor vokalen 
in phiats Tan es, dewijl de overgang door de ƒ moet 
geschieden y en de e op dcheeWe lang is^ soodat er 
inditMi deze behouden werd een onnatuurlijke drie- 
klank ontstaan zon; in den regel staat dus enkel 
het Goth» es tegenover onae lange u 

4°. Het Gotbische du beantwoordt aan onze lange 
e; dnAy ook; gaidubjan^ geioopen; dugo, oog, 
oogen; Idun^ hon; ddupfmn^ doopen; hnn ad aaa 
onze korie o , hetgeen ten kate voorbij gezien 
heeft, Bew^sen aijnt naüh , nog ^ ihaüh^ ioeh $ 
hadrgSf hórgf hnrgs maibrginaf mprgemj sadrgüf 
aorg ; i'aiirms j worm* In onze vormen woord ^ 
doorn ^ boord en dergemke in welke het Gothisch 
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dergelijkf ad gebruikt ^ is of samentrekking of kbiik- 

TersterkiDg. 

5®« Het Goth. u ttMt tegen onze o of korte u , 
gelijk TBV KATB meent I doch dit Gotlu u is hier 

zelden en schijnt met de korte waarvan boven , 
gelijk gesteld te moeten worden* ^eze regel is wan- 
kelend* Voorbeelden sijnt nu , ihu ^ vfar j fugl$ , 
fuggs , tkugijan (dnnken)i kuni (knnne), munihSf 

pund enz* 

Het Goth. O sust Tolgens ten rate, tegen 
ons oe, fodjan^ voeden/ Jtodus, vloed $ frodê^ 
tffoed i hoka^ hoek $ eokjan^ Moeken jdet» o is 
dan ook altijd lang. 

y9» Het Goth. é beantwoordt aan ons aa: êpedt^ 
êpadof megs^ maag (affinis); vege y waag Cgolf, 
vloed) 5 me/, maal (lijd); mena y maan j slepan ^ 
slapen^ vepn^ wapen j jer^ jaar/ letan^ laten, 

6*. Het Goth. ü staat gelijk met ons uu of ui: 
dubo ) dmpe $ etuk/usj stof Tan etmwen / lukan 
luiken f rum ^ ruim/ husj huis/ tJiusundi ^ dui' 
Mond/ ut, uit, 

9^. Eindelijk het Gothische iu staat tegenoyer het 
Ilederd. fe kniu , knie/ Uuhs , liej ; thiuhs , dief/ 
biudan , bieden/ liugan^ iicgcn/ simks , ziek; diups^ 
dkp/ stiurSi eder/ kiuêmn^ kienen/ Üiêihf lied eau 

Wij leeren nit dese vergelijking der klanken de 
belangrijke waarheid , dat altijd de lange klinker te- 
genover de lange, de korte tegenover de korte suat, 
noodat niettegenstaande de zwaardere ^ snirere uil* 
spnudi der Gothisohe taal^ de foantiteit der ro* 

Ca 
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kalen getrouw dezelfde blijft, en ten andere, dat, 
hetzij de sylbe op eenen consonant eindigt of niet , 
de yokaal steeds hare eigenaardige lengte behoudt , 
zoodat heigeen wij gewoonlijk korte of lange klin- 
kers plegen te noemen, van de quanliteit onafhan- 
kelijk en alleen eene onderscheiding van uitspraak 
is. Deze twee hier geleerde waarheden brengen 
onze Yokaalwetten tot de grondbeginselen der Sans- 
kritsche, Perzische, Grieksche en Latijnsche terug 
en wijzen aan dat onze vokaalspelling aan dezelfde 
algemeene wellen moet getoetst worden. 

§ 7- 

Wij willen thands op het zoogenaamde oud Saxisch 
eenen blik werpen , zoo als het in de onlangs 
uitgegevene Euangelieharmonie voorkomt en bij 
GRIMM zoo veel mogelijk critisch bewerkt en geor- 
dend is ; wij zullen daarin meer wankeling aan- 
treffen dan bij het Gothisch, maar ook aan den an- 
deren kant veel , wat met ons oud Nederduitsch 
naauw overeenkomt, gaan wij daartoe de vokalen 
door. 

A kort, staat tegenover onze a: dagj grafy crafty 
naht y water y hard, gast ^ dragan enz. 

A lang , tegenover onze a : dad , daad y rad , 
raad f gewadi ^ gewaad; san ^ saanj wapariy wa* 
pen y mano , maan y athom , adem enz. 

E kort, tegenover onze e, zeldzaam tegenover a, 
aaj i. Voorbeelden zijn hebbjan^ beddi, seggjan^ 
seli , Ned. zaal voor zale , bendi ^ Ned. band y 
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èemkif Ned* bank gehan^ neÓai, êedeiy plegan , 
Ned« geven ^ nevel j zetel ^ plegen ^ bereg Ned. berg^ 
uferthf ertkaj I^ed. wmard^ aarde. Uit de alge- 
aeene vergelijking blijkt dftt ons naalj waard en 
aarde eigenlijk korten klinker hebben^ zoodat er 
gecne afwijkiog bestMt* 

E Uiii^t wankelend tegen eiise ees >e , éi^ even- 
wel sieeds legeoover lange klanken. Voorbeelden 
zijn era 9 eer i mer^ meer j sneves , sneeuw y oud 
saolaj (Angel'Sexische spelling) ne/y 
arbedij arbeid; ledduUj hiden ; hhc ^ en ^ hren, 
sten , ge^t , Ned. een , reen of rein , steen , geest, 

2 lang 9 geheel gelijk aan onse dnbbde i of £/ f 
Hd , min , gripan , niM y in kebben wij korte 
i: (vitj maar het Goth* hveüs schijnt yoor de lange 
» te ]^eiten* 

I ken* Tegenover onze korte e of it UhBean , 

leven s midj met; ikyScildy schip ^ kind ; wigando y 
oad Ned* wig€mU 

O kort, meestal tegen onxe o als: gody jioA, foU 
gon ^ Jolk ^ wonon en word, thorn tegen ons woord ^ 
doorn y waarvan boven; worold is ons wereld y dat 
dns kort van toon sijn moet; 

O lang, staat tegenover het Nederd. oo of oe: 
dody lony horecm y groty hobid (hoofd) , oga y 
hom f dram^ strom y blody mod^ sokean y ioty gra^ 
tan (groeten). Scop staat tegenover ons êehiep van 
scheppen , doch het Hoogd. heeft schuj ; hlot te« 
gen ons /ol, doch de verwante talen toonen y dat 
de korte vokaal verloop is* 
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U kort tegea onze o , eu of u , das tegen kort« 
Tokaal} lugina^ ^H^ït ^^^S ptguih^ j^tgi^ fm» 
geiy vogel y veugel ; hungar j honger,- sumer^ BO» 
mtr; cunnif kunne j cussjan^ kussen. Voor hlul^ 
Éar hebbeD wij tliands het mbtaterde Awltr. 

CT lang , beamwoordt tan obs fti of bet o«d Ne* 
derd, u : brud ^ crud , du/a » cruci y hus enz. 

f tweeklank ^ ons aauf» f oudtijds au / tham , 
giau, ^e bij ons niet Toorkomen} volgens da ann- 
logie kan men hiertoe ook dau en hrau rekenen, 

£0 even als in het Angel-Savsch ons üs^ en 
waarschijnelijk ook soo nitgespcoken : geotan, Arneo- 
hofiy hreop. 

Ja mede ons ie.* Uagaitf diapa^ Uabatu Hot 
verwisselt met ie , abt ihiefj brieft hier ene* » en 

io: knio j thiof ^ UoJ ^ diop. 

Ju meesulons ie: biudk^ biedi f fiur ^ vier ^ puur, 
diurij HeTj duur^ celduam ons vit ÜUuetri, duiê^ 

ter y hiudu , huiden , heden, 

TJo ons oe: muodor i bïmedy guod, siuod, ood 
I^ed. êtoedf buok j boek 

Ook dtzc vergelijking levert ons hetzelfde resul- 
taat nopens de vokaai wetten op ^ want hoezeer de 
klinkers hier en daar wankelen y staat aliDd de binge 
tegenover de lange, de koric legen de korte. Waar 
het onderscheid van spelling is grooteadeels ver- 
waarloosd 9 waarschijnlijk omdat io den tijd, dttde 
H* S. S. vervaardigd werden , het gevoel voor de 
.quantiieit meest verstompt was. Het Mnncken- 
sche H. S, der Enangelieiiharmonie toont echter 
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daarfan sporen , die de vroegere betrachiing der 
quantiteit aantooneu* Begeven wij ons na tot Let 
ond IJikndscli. 

S 8. 

Bij den groeten rijkdom der IJsiandsche letter» 
kunde wordt de kkakleer veel gemakkelijker o|»ge- 
helderd, dan in andere tongvallen, en daarenboven 
leidt de in het Noorden aangenomene spelling , schoon 
in TerschiUende ü. S. S» onderling afwijkend ^ tot 
eene gemakkelijke en juiste sohatting dier Uankleer» 

A is kort, met den accent, lang; de meesten ge- 
bruiken daartoe den acutus , enkelen den circum* 
fles 5 • oorspvonkelilk aijnde, komt «vereen met 
ons dagfy dag; thakf dak/ armTj am* De 
klankverwisseling cn versterking gaan ons hier niet 
aan, zij zijn in bet IJslandsch veelvuldig en nog 
niet behoorlijk toegelicht, soodat men viet te Kgi 
aan verloop denken moét $ il of a komt oorspron* 
kelijk zijnde doorgaans met ons a overeen; ndd^ 
gmad^s rddf sddj thrddr (draad), g4^a| gwe ^ 
mdgtj maag,' dilj aai/mdni^ mmtrnffdr^ gepoar/ 

hér j l'ldr , bldsa , Idta enz, 

£ kort zijnde, komt met onze e o( i overeen $ 
eli eir, elki, pcrk^/eia (veel, vele); iera^ banm; 
drêcka^ drmkens dpergr^ êi^ergf perpOj werpen; 
evenzoo wisselen e en in het oud Nederd. hi es 
txk hi U, ende^ inde / brengen en kringen. De 
tweederiei e, die oitniM opc^eft , doet niets ter cake. 

/ kort , komt met ons i overeea ; bidia^ bid- 
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den j liggia » liggen; lang met ons ii^ tooroamelijk 
alf simüattert bi^ hij ^ frl^ vrij cai, 

O sttuit tegen ome enkele o , k god , hodi , 
sonr f morguriy ormr ^ ó daarentegen beantwoordt 
aan onze oo ol oes plógr^ pl^gi êkóU^ schooi f 
êtóüj êioelf blómiy hhemf króna^ kroon. Bi} den 
langen klinker scliijni iii hel IJslandsch hier en daar 
een woord verloopen te sijn, ik kan ten minste 
niet overal klankvertterking Tinden. 

27 kort zijnde, gelijk aan qwl^ o: fullyVoU Lang 
stemt zij met ons ui of lange want ket oud 
Nederd. ?eri«ngde gemeenlijk deie letter door de i 
even als de overigen door de e. Voorbeelden zijn 
bnidh y dófa^ snddhr (snuit) ^ suioj hüsj ikiisundt 

Ao leiigy Ottse ee: hra%^ oad Fr. Aroe^ ree 
(lijk) , laeraj ieeren/ haeêi, heeseh. 

Au lang 9 onze oo.* naudh^ nood ^ dat^r^ doo/f 
auga I oog enz. 

Mi lang , volgens GRIMII ons ee of ei. 

Ja kort en overeeDkomsüg ons a of e : snialr ^ 
snoli sUama^ ster^ star^ Marta^ har* of hén eau 

lo als tweeklank lang, stemi overeen met ont jer 
biór^ bier; nióta ^ genieten \ hiéi, mel^ hniósa ^ 
nieseii^ zeldzaam schijnt het aan onze. oo ie beant* 
woorden, eb riémi, Intnssehen blijkt nii 

TOle [eigennamen ^ dat het Nederd. in de jde en dste 
eenw ook io voor het latere ie had , b. v. J^iosmt^ 
tbandf Dioêen* 

' lu eene oudere uitspraak dan io^ tegenover ons ie* 

Deze oorspronkelijke JJsUnd^e klanken toooeniltts 
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•f «I ali ó» Gocbissht cd Stziiche ^ weèer em toU 
■wk te oTerMBtteming in d# rokuliretten , zoo* Ter 
den toon in sijne oorspronkelijke echte hoedanigheid 
MOgui, mar de TcelTiildige klankverwisselingien 
0D Torsterkingen, die yan eene menigte bijaondere 
regelen afhangen, maken de yergelijking zeer las- 
tig , £Oodat men niet te Yoorzichtig met het ver- 
Uaren der woordm ayn kan. 

Wij xouden nu kunnen overgaan tot de beschou* 
wing wn hei oud UoogduitiGhi Angel-Sasiacb en 
Frietoh , deck de Tdie spelingen nit dbldLlTenddl 
en onderscheidene tijden gesproten , maken een der* 
g^jk ondeiaoek omriachUg, aoader dat er be- 
boflike aan heMien on& aekecbeid toot enie aielling 
ook nog daaruit te ontleenea , vermits de drie oud* 
•ie en oorspronkelijkste Duitsche taaispranken de« 
aelTe reeda omtnigend betoogd bobben, Kogtana 
al leder * die bet ond Hoogdnitteb in sijne tong- 
vallen , AUemannisch , Frankisch, Beyersch, of het 
Angel-Saxiicb en Deenscb-Sa&isch bij BlOLES nagaat , 
ligteftyk omwaren , dat de lange en korte klanken 
in alle die talen getronw met die in de overigen 
overeenkomen; het oud Friesch alleen schijnt nu 
en dan altew^ken ^ maar bebalve dat oainii sleobtt 
weinige en lateie bronnen gebrnikt beeft, ia deae 
taaltak tot nog toe niet kritisch genoeg behandeld 
ge worden 9 zelfs rA5k neemt onzea inziens te veeL 
afwijkingen aan. Bij eene stftngere vergelijking lal 
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men even wel ook hier meestal oyereenstemmin^ 
Tinden, vooral ia de oudste geschriften en bij eene 
zuiverer uitgaaf der wetboeken, waaronder het Hun- 
singoer landregt van hoog belang gerekend moet 
worden. 

Ons blijft dus alleen nog over hei oud Hollandsch 
aan een gelijk onderzoek te onderwerpen, maar het- 
geen verwondering baren zal , die vergelijking is 
moeilijker dan die der overige taaltakken , evenwel 
zal zij onze stelling een nieuw licht bijzetten en den 
gang onzer taal eenigzins verklaren. 

De vokaalspelling , gelijk die door ten kate ge- 
regeld en reeds voor hem , hoe zeer gebrekkig in 
gebruik geraakt was, werd door de oude kronijk- 
en romanschrijvers uit de dertiende en veertiende 
eeuw niet in acht genomen, hel oudste aan Alewijn 
bekende werk, dat de dubbele e en o vrij regelma* 
tig bezigde, is een stuk van het jaar i58i met na» 
me: Een troost en spiegel der siecken enz. Edoch 
men kan stellen dat in prozawerken die regel reeds 
vroeger in acht genomen is, terwijl de dichters wel 
de klankwetten kenden , maar de vokaien doorgaans 
alleen dan verdubbelden , wanneer de lettergreep op 
eenen medeklinker uitging, als hi gaety gheen, wijs 
enz. Broeder thomas echter en andere prozaschrijvers 
gebruiken nu en dan de dubbele vokaalspelling ; en 
nog getrouwer vindt men die waargenomen in de oudste 
yiaamsche berijmir g van den vos reinaerde ( 1 3 eeuw.) 
Daar het gedeelte van GRIMM's deutsche Sprachlehre , 
dat over de oud Nederduitsche vokaien handelt, het 
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WMl BMKwlMfig k oi wi| telulT« waimèat op 

tem en bijna geheel niet op anderen verwijzen kun- 
nen, zoilen wij nu en dan genoodxAakt 2^u onxe 

De Tokaalreg^els in dien üjd gevolgd , zijn dui 
•Bzes inziens deze : 

De ^ is kort of kog» Ia ket ee tm gefel wordt 
aj éöor a «itgedbttkt , is hel twoede door #e wuh- 
neer de sylhe op oenen medeklinker siuitj en ove- 
rifOM Mde door «• 0e korio • kjoi hmg wenie» 
door «MMwmkking of kknk^reriurkiag , b.T. «ooemf, 
maectj en deze zamentrekking heerscht vooral bij 
MASELUTT eo iwtWTwr, SMT wiBter de speliiog 
niet Tcmdtrt, wwdt ook dt vokael oiot leognrt 
pader y bliscapen. Ook zal men in goede 11. S. S. 
■iet ligt tfaederj èiucaepen ea doeg. onimomB* De 
kotte komt gowoooiyk oiet de Godbieeko ovfnwi , 
de lange met de Goth. e. Z«e boTeo. 

E lang of kort. De korte is overal dezelfde en 
▼olgt ia de ipeliiag dae Torigea regel: kiketfei^ eo- 
§ci j gevet y rechl , menigte enz. De e gast ook ia 
ei over scedcn , sceiden of scheiden^ ieedem (Be- 
died. der BAiMe) en /ieMfea y ^Stfr V* W4LBW W) 
Mdr, ea stemt met ket Goihis^ dL Ia sommige 
H. S. S. wordt zij lang zijnde verdubbeld» 

i kon, komt met de Gotk.s* overeen. LeagissijelB 
shiidetter, waaaoer zij meesül maar k^ de Hoilaad- 
•che dichters der vijiiiende eeuw en iets vroeger ij 
gesohrevea Wotdti Dii v wordt lorgvaldig van e» 
ondersokeidea ea ken aoott daarop rijmen , het werd 
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oiidtijcU ftls eene lange £ uitgeiprokeii» Waanecff de 
lettergreep op eeiieii medeklinker uitgaat , wordt de 
Unge £ meesul door de e verlengd , seldsamer door 
xich xelve behalve bij mmentcdJiiiig, Zoo ioee 
ik ia een IIp & van müebiabits Rijmb. vit de i5de 
eeuw : 

Lietc my mij ücve prienU 
weer de lange £ in het pers» voorn* door do ƒ ^ ia 
het bedttelijke door do dubbele s of 17 » in de twee 

laatste woorden door ie uitgedrukt wordt. Deze 
ddo klanken lijn naauw keurig onderscheidea on vaa 
vondüUenden ooriprong. Crelijk wij goiiea kobben 

staat het Goth. ei tegenover onze ij^ het Goih. £ 
gewoonlijk tegen onze y qix iu tegenover onze ie, 
. O kort of lang. I>e lange wordt veelal door do 
e verlengd s lU eöemi te hoeme , en loopt dus aHi 
onzen oe klank in een. Dit oe wordt dikwijls zeer 
verkeerd voor de korte o gebruikt* Zqo vind ik 
Lanoehei voor üonee/ol , ' oert en oH / latere 
H« S. S. verdubbelen de lange o meermalen door ciek 
zelve. Grimm stelt 00 tegen over het Angelsax, ed ^ 
Aliddelhoogd. ok/ oe tegenover bet Angeliax. d 
en hot Middelh» tro» 

TT kort of lang; de laatste wordt veelal door »' 
verlengd en loopt zoodoende met den tweeklank. ui^ 
Ml een» In de tijden der kronykiehrijvere wae och» 
ter dit ui onbekend en de door i verlengde « bo* 
hield den eigenaardigcn klank. Het oud INedeid. 
met de latere taal vergelijkende kan men gemakke- 
lijk de lange ven de itorte ti onderscheiden* 
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OU Ung in stede van ook fomtijdt toot oe .* 

iouCf drouöhj in sommige woorden oorspronkelijk ^ 
èeseamwem f pmt , rmtwe* 

MU kort en mat de korte o wiMelend : j'ogei j 
Jeught , doghet , deught eoz. Zie TEN KATB in zij» 
ae nasporin^en OTer de aacki lange o» 

De oferige klanken doen tot de Tergelijking nieta 
af , cn gaan wij dus voorbij ; terwijl wij de verge- 
lekebe OYerziende al» resultaat onzer beschouwing 
nmnen te kunnen aannemen , dat de klankwetten 
door onze dichiers der dertiende, veertiende en vijf- 
tiende eeuw niet in de spelling zijn uitgedrukt dan 
▼oer loo ver de lesing dit dringend vorderde j ter- 
wijl zij de juiste uitspraak des woords geheel aan 
den lezer overlieten , maar dat desniettegenstaande 
hei beginsel waarop deaelTe hernat » hnn niet ont- 
gaan was , coodat zij (de fonten der schrijvers daar- 
gelaten) geene oorspronkelijk lange klanken onbere* 
deneerd verkorten of korten verlengen* De Terge^ 
lijking met onae latere spelling en met die tn de 
verwante talen toont dan ook gemakkelijk aan , in 
welke betrekking de ond Nederduitaehe klanken 
staan tot die van elk der overige taaispranken. 

S 10. 

Wij hebben nn ^e klankwetten van de meesten 

der vermaagscbapte talen, immers van diegenen die 
op dit pnnt het meeste geaag hebben moeten , be- 
sdionwd en onderling vergeleken en aldus soo wij 

vertrouwen genoegzaam aangetoond , dat betzelfde 
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gmdb«giiifel adi ia aUen voordoet en dat tike taai 
▼oor lidi mm regalmatig itclid van klankregaleii 

bezit , dat op dii algemeene grondbeginsel steunt ^ 
er blijft ons dao nog de taak over de theorie dor 
klankwetten in ona tegenwoordig Nederdoitach^ noo 
als die door tbii katb en anderen ia aang e nomen 
nader te onderzoeken en aan het algemeene begin* 
set Tan quantiteit te toetsen , opdat nu het betoogd 
is , dat onae taal hetaeiTO even als kare snster^pra- 
ken erkent , ook blijken moge of de vastgestelde en 
geëerbiedigde regelen daaruit bunnen grond ontlee- 
nen en daarmede in harmonie s^n» dan olaij dnat^ 
tegen strijden» Vooraf moeten wij eohtar nog oe» 
nen Wik op den toestand der taal werpen , sedert 
dat deze met de opkomst en den bloei der Rede- 
rokers allengs hare vroegere gedaante, nitspraak, 
apdUng en diohttrant Tonaakte en een ander kleed 
aantrok. 

In het laatst der i5de eenw werd het Mederdaiiach 
door TerschiUende omstandigheden aanmerkelijk tod* 

atiderd. Veelvuldige bdstaardwoorden , vreemde 
oneigenaardige buigingen en vormen , willekeurige 
spelling, kortom misfamikeo van allerlei aard alo« 
pen in en de eenvoudige rijmtrant der vroegere tij* 
den werd verruild voor de kunstige maar geestver- 
wringende verswijien der Franschen. De taal zonk 
dieper en dieper, tot dat in het laatst der seo- 
tiende eeuw eenige Hollandsehe dichters en letter» 
knndigen, inzonderheid te Amsterdam, vereenigd 
pogingen in het werk stelden om haar weder la 
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sniTcm en nii liet stof opcerigtcn* De bekende 

Tweespraak van Nederd, Letterkunst en andere 
schriften werden daartoe opgesteld, maar vooral 
Imgi de roenii welke itch eenige sohrijvers 

OOOBHHBRT, SPIEGEL, HOOFT, TONDEL, HVIGBE1I8 en 
later brand , Antonides en de dekker verwierven , 
benevens het gezag van den Staieubijbel , te weeg , 
dat sij weder beschaafd en mei sorg beoefend werd. 
Intnsschen had cij gedurende alle die langdurige 
wisselingen en beroeringen eenen geheel anderen 
aard aangenomen , welke aoodanig van bare vroe- 
gero gedaante afgewdten was » dat sij meer van de 
taal van maerlAnt en STOKB verschilde, dan onze 
tegenwoordige van die der eeuw van booft en vocr- 
DEL. Ook de klinkerspelling bad aanmerkel^ke w^- 
zigingen ondergaan , de onda Tokaalwelien waren 
vergelen en elk. schreef zoo als hij sprak of zoo als 
hem best voorkwam. De dubbele vokaaispelling 
kwam meer en meer in gebruik , sonder onderscheid 
of de toon van natuur kort of hing was, indien 'de 
uitspraak slechts met de spelling overeenkwam* 
Vandaar dat by vele schrijvers de lettergrepen op 
eenen klinker uitgaande de lange vokaal kregen ; 
die of door zich zelve, zoo als in de latere scliiifien 
van HOOIT , of door de e of » verlengd werd, dut 
Jraegen of dra0gen^ deese^ proome 3 muerenp 
wmiren of muuren , en toen later de genootschap» 
pen opkwamen, scheen ook zelfs deze eenparigheid ver« 
leren ta aullen gaan | en elk schreef naar hem goad* 
dadit. Einddfik trokken eenigo letterkundigen in dt 
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▼orige eeuw zoo als VERWer , mooicen , hoogstrateic , 
maar voorel TEN RATE en HUYdecoper zich harer weder 
met ijver aan , die hare grondregelen naspoorden , 
met die der zusterspraken vergeleken en daarbij te- 
vens het gebruik der geachtste schrijvers in het oog 
houdende, een stelsel van grammatica opbouwden ^ 
zooals toen welligt nog geene der Ouiische talen 
bezat. Bijzonder is de leer der vokaalspelling, waar- 
van wij thands eerst den geheelen omvang kunnen 
zien , dour ten kate met groote zorg en naauw« 
keurigheid behandeld, en deels uit de regelen, die 
hij in alle de stamverwanten zag heerschen , deels 
uit het gestadig gebruik der beste schrijvers bepaald 
geworden, en hij erkent daarbij , dat hoezeer ook 
de regelmatige spelling verwaarloosd werd en wan- 
orde en willekeur daarbij de overhand namen, ech- 
ter bij vele letterkundigen , zoowel als in de gespro* 
kene tongvallen het onderscheid tusschen de hard 
lange en zachte e en o duidelijk in acht genomen 
werd* De a en u sluit hij van zijn onderzoek uit, 
hoezeer zoo als wij zoo even aanmerkten, ook daar- 
in bij verscheidene onzer beste schrijvers verdubbe- 
ling van vokalen plaats had, doch in zijnen leeftijd 
schijnt dit gebruik bij de meesten afgekeurd en ook 
in de gemeene landstaal^ gelijk hij zich uitdrukt, 
niet hoorbaar geweesd te zijn. In zijne critigue 
spelkunde daarentegen wil hij, dat wanneer de let- 
tergreep op eenen klinker uitgaat , de toon als lang 
zijnde door dubbele vokaal worde uitgedrukt, waar 
bij hij als iets merkwaardigs de getuigenis van VK- 
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TORiras omirent de ond Latijnsclie tpeUing aan* 

haalt, zonder dat het nogtans blijkt, dat hij de 
ware vokaaUeogtey die onafhankelijk van uitspraak 
of toonTal Is ^ Termoed hebbe* 

De klankwetten door TEW KATB op deze grond* 
slagen voor onze moedertaal gevestigd , zijn alleen 
Betrekkelijk tot de spelling met de hard lange ot 
zacht lange e en o en het onderscheid tusschen de 
if en den tweeklank ei. Met dit laatste als ons 
doel niet aanrakende , zullen wij ons niet ophou- 
den, maar ons tot het eerste begerende , zijne re* 
gelen een Toor een afzonderlijk overwegen en nic 
de door ons aangetoonde gronden pogen toe te 
lichten* 

Ten kate handelt eerst over de hard of zacht 
lange e ^ daarna over de hard of zacht lange o. Bij 
de eerste stelt hij zes regelen vast ten aanzien der 

spelling met de enkele, dat is de zacht lange 
te weten : 

m De lange accent e (of eé) bij de oneenpa- 
rigvloeijende werkwoorden is niet anders als zacht , 

zoowel de natuurlijke, die in infinit. en verder zich 
opdoet, als de ingelijfde j die door verandering van 
wortelvokaal inkomt : uitgezonderd dat scheeren en 
Mweeren op belderhande wijze met de zachte en 
harde lange ee gebruikt worden/* 

Met andere woorden beduidt dit: bij de ongelijk- 
vloeijende verba is de e als wortelklank altijd kort van 
quantiteit. D 
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De gronden Toor dezen regel bijgebragt zijn i<». de 
overeenstemming der overige Daitsche talen ; 20, de 
uitspraak en spelling der achtbaarste schrijvers, die 
alleen in dc verba zweren en scheren verschillen ^ 
doch wanneer men het Gothisch en AngeUSaxisch 
vergelijkt , is hel duidelijk dat ook dezen den alge- 
meenen regel volgende de zacht lange e bezitten. Ter 
bevestiging dezer klankwet kan men er nog bijvoe- 
gen , dat ook de overeenkomende Latijnsche onge- 
lijkvloeijende werkwoorden korten klinker verioo- 

V u u 

nen, die in perf. lang wordt, als edoy lego^ videoj 
frago (nu frango) , jacio , capio ; uitzondering 
maakt melior^ doch dat dit verloopen is, hebben 
wij reeds boven gezien. Ook in de participia prae- 
ter. is dit onderscheid, schoon minder doorgaande, 
waartenemen , b. v. petitus , siius > scriptus. Deze 
regel is dus hoezeer hier alleen op het Neder- 
duitsch toegepast , uit de algemeene vokaalwetten 
ontleend , en vindt eenen weerklank bij alle de ver* 
maagschapte talen* 

ao. »De dubbelstaartige verba , welke in infinit. 
met twee zachte sylben (als enen, enten, igen , 
elen , eren, uwen, iken en ezen) eindigen, heb- 
ben de lange e in de accentsylbe zacht ^ en dewijl 
deze verba altoos gelijkvloeijende zijn , vermits af- 
geleid van nomina, zoo blijft deze lange e zacht en 
onveranderlijk in alle de verbuigingen van het ver- 
bum , gelijk ook bij alle de afspruiielingen en alle 
zamenkoppeling/' 

Het bewijs waarop de schrijver deze zijne waar- 
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neming grondt ^ is bijna alleen het bestaande ge- 
bruik der beste schrijyers, waarbij hij onzesiosieas 
weinig wint , omdat hij niet aantoont waarop dat 
gebruik berust en daarenboven gedwongen is eene 
menigte nitzonderisgen tinteaemen* Intnsschen lag 
de verklaring reeds in zijne waarneming «ell en 
hieraan had hij zich moeten houden 3 want deze 
dabbelsiaartige verba zijn Tolgens hem van nomina 
afkomstig en volgen derhalve de qnantiteit van hun 
grondwoord. Hij had daarom den regel liever aldus 
moeten stellen : alle dubbelstaartige verba van naam- 
woorden afgeleid , die de zacht lange e als wortel- 
klank eikennen, behouden dezelve , of wel eenvou- 
dig: alle dnbbeistaartige verba behouden den wor- 
telklank des grondwoords. — Hij had abdan en nit 
het gebruik en vooral uit de verwante talen moe- 
ten aantoonen^ welke dier grondwoorden oorspron- 
kelijk de lange e bezitten, welke niet; en alsdan 
zou hij ontdekt hebben , dat zijne waarneming al« 
thaitB door het Latijn en zelfs door het Grieksch 
en de Oostersche magen bevestigd wordt. Tot 
voorbeeld dienen bedelen, peto j nevelen^ nebula* 
M^^An» beteren, bene, Perzisch beh $ peperen, 
pipers regelen, regere^ stedigen, stabüis ^ vlege* 
len, Jlagellum ; zegelen, sigittum enz. Oaarente- 
legen beleedigen, laedere j beteekenen, hrnmuf 
mereenigen, unueg vereeuwigen, aemtm^ in zoo- 
verre dan behoort deze regel gewijzigd te worden. 

30. » Daar de lange e bij inkorting of bij naam* 
verbuiging in een korte scherpe e of i verwisselt ^ 

D a 
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is die lange e ncht ; doch de harde hinge e in een 
korte e te doen overgaan , schijni bij onse TootTa- 

deren weioig m gebruik geweest le zijn. Onder 
dezen regel behooren ook onze naamwoorden , die 
in 't meervond en in Terbogene geval (in casu 
obliquo) de lange e hebben, doch in eenvond 
in on?erbogeue geval eene korie scherpe e of * y 
als spei^ spelen^ Ud^ leden enu Vernktts bij in« 
korting van 't volledige gesproten rijnde." 

Men zon dezen regel ook aldus kunnen stellen : 
in alle nomina blijft de Yokaal hare waarde be- 
houden , schoon de toonval verandert \ of ook t de 
wortelklinker kort zijnde wanneer de lettergreep op 
eenen medeklinker sluit, blijft dit, wanneer deze 
laatste tot de volgende lettergreep overgaat. 

De woordenlijst door tbbt katb tot staving dezer 
waarneming verzameld, bevat ook verseheidene mo- 
nosyllaba op medeklinkers eindigende , wier zacht- 
heid van wortelklank hij bewijst , doordien dezelfde 
woorden zoowel met de enkele als dubbele vokaal 
gespeld worden, als heetd en held, (imago) beemd 
en bemd (pratum) eester en ester (fruiex) , enz, en 
dit zelfde bewijs brengt hij bij do overigen bij ^ te- 
*vniA bier en daar de verwante uien raadplegende ; 

en in de daad is de rcgtl dan ook voor den gehée- 
-kn taalstam geldig, en strekt zich niet blootelijk 
tot de nomina , maar insgelijks tot de verbe nit. 
Maar betgeen de schrijver mede in rekening bad 
moeten brengen is de klankversterking, zoowel uit 
samentrekking als uit andere oorzaken geboren , die 
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wel U waar ia hei Neerduiuch zeldaamer dan tn 
andare talsD voorkomt, doch nu en dan. errawel ha- 
ren invloed uitoefent, zoo als onses inziens m beeld, 
btemd^ heester en derg. Wat nu de verwante ta- 
len aangittt» loo behoeft men detea alechu in te sien 
om neh te oTertuigen , dat %\] deielfde wet erken- 
nen. Zoo heeft het Perz, ner , neran; dusjmen , 
duejmenan} het Griekach k»^ , (bij klankverstedung 
Toor Amv) , Mm voor hm^ ; het Latijn vme > vmiee > 
vir (lang door klankverst,) viri ^ men vergelijke 
hetgeen wij boven daarvan hebben opgegeven. Ook 
dese waarneming is dns weder eren ais de vorige 
nit den algemeenen aard der Indogermaansche talen 
getrokken. De enkele wijfelingen bij de opgegevenc 
vooriieelden schijnen uit een misversund geboren 
te djn ; coo geeft de schrijver op 9 dat het Gotht- 
sdie JaUra de lange , ons per de korie vokaal be- 
zigt , doch hier geldt de a{ niet de dij welke eerste 
klank alüj4 de korte e nitdrakt , daarentegen is de 
ae in ons vers (▼ersm) eena vranspeUing, 

»Ons meervoud van den uitgang op heid 
verwisselt de ei in een zachte lange e, als liejlijk" 
heid, Ueflijkheden enz, UetaeUda geschiedt in 't 
vcrbogene geval ven -^i eenvoud 9 mits in Terfaevo- 
nen stijl , als der Uejlijkhede cm* Aldns mfll allt 
de anderen op heid uitgaande/' 

I>eze regd bij tek ka.tb alleen op het standvas» 
tig gébmik rnstende y en waarvan bij het onnoodig 
acht voorbeelden bijiebrengen, steunt in de daad op 
de leer der UankTersierking y waardoor de korte e 
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in ee of ei overgaat, even als in velen der ver- 
wanie ttdai» Somsugen echter behouden bij deieii 
uitgang in nomht* ting. de korte Cj *oo als het 

Zweedsch en Deensch , dat het en hed heeft. Inlus- 
0ehen ia de Tokaalversterking) wij herhalen het nog 
eens, geenssins willekeurig maar bi) iedere ual aan 
vaste regeluii verbonden, 

5o« » De hastert-terminatien onzer verba op eren, 
die ontleend sijn Tan ha Fransche of Walsche^ ^ > 
en ook , tot téeken en bevv^ijs harer rreemdheid , 
den accent op de voorlaatste sylbe van dit onzake- 
lijke deel laren vallen, hebben deze lange e zacht ï 
en dit niet alleen bij de bastaardwoorden, maar ook 
bij die verba , welker takelijk deel , Dnitsch rijn** 
de, door toeval een WaUonschen staart gekregen 
beefu" 

Dese regel is naar ons innen willekeurig ; en on* 

ze beste schrijvers zijn daai omtrent niel eenradig. BlL- 
JNSRAUJEL onder anderen gebruikt de dubbele e, ter- 
wijl WEiiiAllD en aBGBHBEnL de enkele hengen. 
Zoo leng er geene meer voldoende redenen om de 
zacht lange e te gebruiken opgegeven worden , eou- 
den wij Toor ons aan de hard lange de voorkeur 
geven y soo wél ter ondenoheiding ven de pluralia der. 
gelijkwortelige naamwoorden, als omdat de klem- 
toon in deze verba tegen het gewone gebruik op 
liet onaekdijke deel valt. Het oud Vlaamsch heeft 
ook veeUd seren, dat op onien langen klank te 
rijmt. Zoo bij niklaes de klerk, van zekeren LO» 
SfiWiJ& VAN VAILBBEE sprekende ^ die 
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D'ierste was, die van( 
Van stampieii die manieren 
Die men noek hoert mnHefen. 



Men ziel hieruit , dai evenals de korte e soms iu i 
overgaat {engel, ingei, ent, int) zoo ook de lange" 
e seldnain in waarnit volgt dat de Ie in mtt» 
niéren en mniieren (banteren) ook toor lang ge- 
kouden moet worden. 

6<>* » De baataardwoocden éi basterd gelijkenden | 
welke in Latijn of Fransek al naar se adpnii-' 
ten) op de i of e (of ook wel a) doch bij ons op 
de lange e accentereD, hebben die e zacht/' 

Men kan bet dete wet aannen , dat aij alleen op 
Ngelmatigbeid doelt en in kare toepaaring geheel 
willekeurig is , want zelfs de spelling der verwante 
talen wordt niet eens geraadpleegd,* Gaat men deae 
na en ondersoekt deqnantiteit, aan dergelijke woov- 
den in de taal waaruit zij ontleend zijn, eigen, soe 
xal men ontdekken, dat wel verre van die allen 
onder eenen regel te kannen betrekken, bet eene 
fenge, hel. andere daarentegen korte vekaal, dat ia 
in de spelling den enkelen klinker heeft. Zoo is 
in de door tezi katb opgegevene lijst, de e kort in 
arseuik, eeder, deen, deken, elephani, jenever, 
hemel, peper , peter eau lang, in eedel, eoUegie, 
crimineel, discretie , kleef, meter, pene, pepel, 
poëten, secreten, spheer. 

70» Eindelijk neemt im katk de nog ombl^* 
▼ende woorden in twee Kjiten opj in de eerste rer* 
gelijkt hij hei Aagel-Saxiscb , desaelfs e of i (of / 
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of eo) tegen oyer onze zachte e stellende^ in de 
tweede Tervat hij de oYerigeii} die te min lijn om 
onder regelen betrokken te worden* 

Wij hebben reeds vroeger aangewezen j dat de 
Angd-Sizifche e# of eo aan de Gothiache i en 
dua aan cnie e beantwoordt , dan er ia in de eent*. 
gemelde taal ook een klank eó , die als lang , aan 
onze] ie gelijk komU Men onderioeke dna vooraf 
welke deser twee klanken in bet Angd-Saxiacb ge- 
meend zij , hetgeen gemakkelijk geschieden kan 
door de woorden met verwante Gothiache te ver- 
gelijken; TEN KATB heeft dit over het hoofd gezien 
en vandaar eenigc misslagen , ook waar hij het Go- 
thisch vergelijkt ^ ala beercn (dragen) met bairm 
{iL Sft èeran) 9 dna Befe» oi brnren met korte to- 
kaal. De vergelijking van het Latijn en alle de oad 
Dttitfcke dialekten zal de ware spelling het zekerst 
aan den dag brengen. Hetaelfde mag van do twee* . 
de lijst gezegd worden, die veelal verouderde woor- 
den bevat, welke thauds weinig bekend zijn of wel- 
ligt enkel in sommige provinciaaldiaieeten toorko- 
moo. BesehoQwen wij nn dea aehrijTm regelen 
omtrent de hard lange of dubbele c 

S 12* 

De woorden welke in de spelling de lange e ver- 
eischen | worden in aea klaasen .yerdeeld ^ waarvan 
de eerste ten regel heeft t 

|o» • Onze liarde éé heeft plaats bij zulken on- 

m woordmi ^ die teffens oe on «7 (of in gebrnik 
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lieblieB, of di«| volgens de Amsterdnaisclie ftraau 
dialekt , met ie (voor éé) even els bij het ond 

Friesch , worden uitgesproken j gelijk men integen- 
deel deze ie» alweer de lange e sacht komt^ sim* 
mer gebraikt , 't en ware bij eenige: teer weinige 
woorden van iweederliande dialekt/' 

Wij hebben getoond, dat oudtijds de rokalen o£ 
door aioh self of door de ^ of it* verlengd werden 
en dit is missehien de oorsaak dat ee of ei onver* 
schillig gebruikt worden, hoewel de uitspraak, voor* 
al tegenwoordig I verschilt. Het gebruik van ei is 
das bewijs ven langen klank f maar deerom is deee 
niet altoos oorspronkdijk lang^ de klankversterking 
speelt daarin mede hace rol^ evengelijk wij zulks 
boven omtrent den uitgang heid betoogd hebben» 
Dit moet dan ook bij de woordenlijst deien regel 
toegevoegd , iu \ oog worden gehouden , cd dau 
sullen de meesten der afwijkingen (want enkelen 
a^jii mnversuind) dadelijk opbonden, xoo als bij èe^ 
geren f dat de Rotterdamsebe tongval te regt kort 
uitspreekt , evenals het ook in het Golhisch en 
■Angel-Saxisch kort is* 

9ot »^ eUenj die op ee» ü£,eemw den jiedmk 
hebben , komt de éé bard/' 

regel aldus voorgeschreven is voor de weinige 
woorden diens nitgangs volkomen geldig , ofschoon 
men eigenlijk tot de «oofspronkelyke qnantiteit iade 
oude talen behoorde te verwijzen merkbear in eeuw^ 
imvy aewum,' schreeuwen ^ schreien j sneeuw j nix , 
niffis. In leeuw en leeuwerik lou de lange vokaal 
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betwist kunnen worden » doch wel onderzocht is tij 
nogtftBi bi} ons Ung. 

3o« B De uitgangen op eel (w«lke iti de middel- 
eeuwen of sedert , yan het Latijnsche eiium of 
lum schijnen ontleend te sijn , en waarvoor de Fran- 
schen doorgaans eau cetten,) hebben de scherpe 
lange éé,- en gelijk ook een groot deel dezer woor* 
den 9 len minste aan dit einde basuard sijn, loo 
hebben sij mede den klemtoon op deien uitgang 
sterker dan op het zakelijk deel gekregen.'' 

Het is niterei modUjk te beslissen, welke lengte 
bier de eindlettergreep eigenlijk hebben moet, daar 
het allen (het zaamgetrokkene zeil uitgezonderd) 
OTergenomen of bastaardwoorden sijn en er evenyeel 
Toor de korte alt Toor de lange Tokaal pleit. In 
het Latijn is de klinker overal kort, desgelijks in hei 
Itaiiaansch en Spaansch $ het Franscb wankelt, oud» 
tijds bezigde bet meer de korte, tbands neigt het 
zich tot de lange rokaal^ als chateauy oudtijds chaS'* 
tel of eastels daarenboven dient er onderfcheid 
gemaakt te worden tmsohen deze woorden en dio* 
genen welke in de grondtaal den langen klinker er* 
kennen als crimineel^ criminalist Franscb oruni-' 
nei met korte e éven als in easièi/ TBR UTt 
daarentegen maakt die in het eerste kort in het 
laatste lang. Hetgeen mede voor de korte e pleit 
18 de HoogdnHsche vorm kasteii, pinselj maar In- 
tegendeel , criminal, canal , want zoo als ieder in- 
ziet , de uitgangen aüum , oUum behooren hier- 
mede toe , en decen worden in bet Dnitsob van 
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oudslier met de korte Tokaal f^efaruiku Vergelijk 
hahj metalig sah , waber, om nn Taii hidi en 

dergelijken te zwijgen. Ook het Neerdaitsch heeft 
dergelijken, 'als soldaat, hals, mowis wai, sUU, 
nuh Maar aan den anderen kant geeft amentrek- 
ktng en afkapping met verandering van accent door- 
gaans klankversterking $ het Fransch heeft daarom 
*den korten klinker veelal verlengd , en daarbij aelfs 
lang de radikale / behouden ; ook toonen vormen 
als sommeüs reveü, oeil , Jauieuil, dat men reeds 
Troeg de noodzakelijkheid van den toon te verlen* 
gen gevoeld heeft , maar hetgeen men levens op- 
merken moet, bij verlenging dier woorden veran* 
dert de toonval en Wordt de sylbe meestal kort nicge- 
sproken : sómmeiller , se réveiilcr , oeillddes* Het 
schijnt ons derhalve best alle dergelijke woorden in 
bec enkelvoud de hard lange e toetekenneui maar 
diegenen, welke in de grondtaal den korten klin- 
ker hebben , ook in het Neerduitsch bij het meer- 
Tond de zachte lange Tokaal te geven, dus erimi' 
neelcj kastehn. 

40. » De woorden bij welken wij ce cn aa (of 
'ae of a) in 't spreken of schrijven onverschillig ge^ 
brniken, hebben , de harde of scherpe éé** 

Onzes inziens is hier te veel onder eenen regel 
'gebragt, omdat er niet gelet wordt op de yéirschiU 
lende oorzaken, welke die ae of aa voortbrengen. 
Geeren of gaeren^ b. v. is zamengetrokken van ga- 
deren en daarom lang; bieeten daarentegen drukt 
bet slepend gelnid der schapen nit en is lang aU 
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«en slependen kUnk nabootsende. Ook schuilt iuer 
Teel verloop 9 immert sckijnt met allee ait de i^ei 
der Tokaalspelling verklaard te kunnen worden, b.T. 
aard, gaard, gaarn of geerncj veersj weereid, 
die oorspronkel^k des korten klinker erkennen* Ter 
KATB raadpleegt doorgaans bij voorkeur het Angel- 
Saxisch , dat gewis o <k tot onze taal meer nadert 
dan bet Goibiachy nogtans is bet laatste ter vokaaU 
vergelijking oneindig geschikter, coowel wegens het 
gemis aan klankverwisseling, als inzonderheid dewijl 
wij van betselve slechts twee of drie gedenkstukkefi 
overig hebben, maar in het Angel-Sazisch verschil- 
lende vroegere en latere tongvallen door een loo- 
pen, waarover men hickes, giumm, en jos- 
woara kan nazien $ de vokalen njn dus niet in alle 
schriften dezelfden. Behalve dit is er nog eene 
zwarigheid tegen dezen regol in te brengen, name* 
Iqk dat velen der opgegevene woorden nimmermeer 
met den a- en cc-klank gehoord worden. Waar 
toch hoort men divaepcn, bedaasd» o£ geer en, spee» 
he, eerde? Het is onzes inziens een .n^el, die itit 
de vroeger wankelende uitspraak der verschillende 
dialekten gesproten, maar thands bij de scherpere 
scheiding der klinkers overtollig geworden is* 

Eindelijk geeft ons de schrijver nog twee lijsten 
van woorden^ de hard lange ee vereischende , even 
als hij zulks vroeger met de zacht lange gedaan 
hadft Wij kunnen dus verwijzen op hetgeen wij 
daarbij hebben aangemerkt, vooral ten aanziep van 
het Cothische di en a/» 
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S i3. 

Even aU de schrijver de spelling der hard- of 
ncht lange e onder sekere regelen gebragt heeft, 
doet hij zulks ook met de zacht- of hard lange o» De 
woorden welke de zachte Tereischen verdeelt hij in 
acht klasaen, waarbij genoegzaam decelfde regelen 
opgegeven worden, welke vroeger voor de aacht 
lange e werden vastgesteld, namelijk: 

«In getijker Toege, als bij den eersten regel 
wegens de zachte e geschied b, vaU hier aan te 
merken , dat bij de ongelijkvloeijende verba onze 
lange o thands niei anders als sacht komt, zoowel 
daar ze natuurlijk in infinit* cü verder zich opdoet, 
als daar ze ingelijfd wordt bij verwisseling, uitge- 
nomen ons koopen, hopen en siaoten vereisohen 
de hafde lange 06/^ 

Hetgeen wij vroeger omtrent de zacht lange e aan* 
gemerkt hebben is hier mede van toepassing en 
•b bewijs , dat het Latijn weder daarmede inst^emt , 
mogen dienen de verba odissc ^ terwijl odium, v^n 
het verouderde praesens odio korte o heeft \ moveop 
mavis Jopeo/ /opL In het Mederdnltsch echter 
schijnt deze letter bij onze ongelijk vl. verba in het 
praesens bijna niet gangbaar , ten IU.TB geeft als 
eenige voorbeelden opx dogen j komen en mogen ^ 
doch het eerste en laatste zijn gelijk vloeijend, schoon 
zij in het praeterit. de e des uitgangs hebben inge» 
boet| daarentegen schrijft hij aan koopen^ hopen 
en êtooien de hard bnge o toe, doch koopen is 
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mede gelijk vloeijend. De werkwoorden loopen cn 
stooten baren moeilijkheid , daar ook het Gotbisch 
de lange vokaal aanneemt : hldupan , stdutan j rn 
beide deze verba reduplicatie aannemen in het prae« 
terit. als hldlldup , stdistdut. Daarenboven hebheo 
wij ongelijkvl. met den wortelklank oe , die oud- 
tijds mede lange o hadden , als roepen j doen* Ik 
weet deze zwarigheid tot nog toe niet voldoende op 
te lossen. 

a®. ■Eersielijk, gel ijkerwijs de dubbelstaartige ver- 
ba , die op de e accenteren, geene harde lange éé 
onderworpen zijn , zoo behooren ook degenen , die 
op O aanslaan onder de zachte lange o, uitgenomen 
noodigen j loochenen, ontlooveren, iooveren. 

Ten andere worden of wierden meest alle die 
verba in de uitspraak en in 't schrijven ook ge- 
bruikt met eu of oe in stee van o (alzoo die klan« 
ke.1 genoegzaam van eenerlei oorsprong bij ons zijn , 
als afdalende uit de praeter. imperf. subj. van werk- 
woorden y die op ui of ie in infin. den klemtoon 
geven,) gelijk ook doorgaans, overal waar eu of oe 
bij ons hetzelfde doet of deed als o, onze lange o 
dan dof of zacht komt, welke tweederhande aan- 
merkingen, vermits dikmaals op een zelfde woord 
betrekkelijk , wij hier in eenen regel besluiten/' 

Men ziet, dat deze waarneming ten minste gedeel- 
telijk weder overeenkomt met hetgeen vroeger om- 
trent de e opgemerkt is, zoodat wij dan ook kun- 
nen terug wijzen op heigeen wij des aangaande ge- 
.zegd hebben en daaruit de in den tegenwoordigen 
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r^el opgC(efeiie afwijkiii^eii verkkrea» liocKeer 
derzclver afkomst , {ontlaopenn Tan loof nitgescm- 
derd) duisier is; noodigen zou ik liefst van nood, 
loochenen mei ten utb tad Uegen afleiden , de 
oorsprong van tooveren is mij onbekend. 

Het tweede lid dezer klankwet is in zekere male 
betwistbaar, omdat daarbij oe en o bijna op eene lijn 
gesteld worden, terwijl het integendeel seker is, en 
dat de o door de e verlengd werd en dai de oe- 
klank op ztcbself lang is» Vergelijk broeder , moe* 
der j woeden * goeds die altoos en overal langen 
toon beiitten. Hei is echter niet te ontkennen dat 
Om oe eu soms verwisseld zijn, zoodat ik daar- 
om in bedenking soa geven of men geen tweeder- 
lei oc bülioorde te onderscheiden , even als in het 
Latijn f bet eene lang en met de 66 in e^e 
kategoiie te stellen , bet andere kori en met de 
korte o yergelijkbaar ; want even als oe met eu en 
dit met O wisselt, gaat eu ook dikwijjis in e over: 
speulen en spelen ^ peel en »eul, stenen en sêett» 
nenp Evenwel komt bet mi) voor *dat in de door 
TKN KA.TE opgegeveue woorden de oe deels de oo 
vervangt I deels door verloop ontstaan is; bet eer« 
ste geval bestaat namelijk in boetseren. Groeningen, 
groep j koerde , ioechcne, loen , Locveslein ^ (d. i« 
Leenwenstein) iiioer« oeft, roef, spoek, siroem^ 
troestj uroem, bet laatste in foeUe , goem^ indien 
dit hetzelfde is als gom in bruidegom ^ en in de casns 
obttqui of verlengde votmen der woorden , welke 
eigenlijk de sacbte o bebbende, ook dan nog de 
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spelKng oe behonden; luierbij kan meo nog voegen ^ 
dat sommige schrijvers van minder gezag den klank 
eu op de Duitsche wijs door de letters oe hebbea 
nitgedrnku Oii alles in atnmerkiog nemende zou 
ik de Terwisseling yan oe en o als nog in twijfel 
trekken. 

3o, » Hetgene in den derden regel wegens de e 
vermeld staat, is in gelijke waarde betrekkelijk op 
onve sachte lange o/ das dan, alwaar de korte o, 
bij verbuiging of afleiding tot eene lange overgaat, 
(als Gódj Goden,) of waar de lange o mede inge- 
kort gdbmikt wordt (als boter, botter) y aldaar yalt 
doorgaans die lange o zacki of dof van geluid.'* • 

Wij hebben vroeger bij het beschouwen dier zelfde 
wet ten aanaien der e aangemerkt ^ dat uj nit den 
•Igemeenen aard der gesameDlijke Dnitscbe uien ge- 
put was ; beizelfde moet ook hier herhaald worden. 
Ter TergeliiikiDg met het Latijn en Grieksch herin« 
neren wQ aan f»(fvvf9»f butyrum , comu , ^eoguere 9 
Jloccus i porta , turris y ons boter is dus Wankelend* 
Indien de Grieksche afleiding doorgaat , zou het boo» 
ier moeten djn. 

4'*. »Be bastaardwoorden of bastaardgel Ijkenden, 
welke in ^t Latijn of Fransch (al na ze ontleend 
zijo) op O of II , en bij ons op de lange o den klem- 
toon ontvangen, hebben die o sachu'^ 

Wij troffen Mj de zachte e denselfden of - liever 
een dergelijken regel aan, en hetgeen wij daar op- 
merkten , moet ook hier gelden , namelijk dat niet 
«Ue die woorden onder eene wet betrokken moeten 
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worden y maar naar gelang hunner quaniiieit in de 
grondtaal^ de hard of sacht lange o Tereischen. Uit 
de bQgeroegde lijst van teh katk hebben onder 
ttnderen ceremonie j cerote , ciborie, devotie, Eu' 
ropa, glorie, nobel ^ noics patroon^ persoon, po* 
ver 9 prote^ Homef de lange o. Tem katb schijnt 
bij de nasporing yan het laatste woord eenig ge- 
Yoel van de overeenkomst tusschen de Grieksch- 
Latijnsche en Duitsche qnaniiteit gekregen te heb- 
ben , doch hij blijft er bij suan , sonder het ver* 
der te onderzoehen. Velen sijner woorden zijn moei» 
lijk te beslissen, ten zij uit de Latijnsche dichters 
der middeleeuwen en de Romansche uden. enkelen 
doen neb in bet Gothisch op. 

Eindelijk geeft de schrijver, even als vroeger, nog 
drie lijsten van woorden , de zachte lange o verei* 
schendej waarbij hij aanneemt: 

» De woorden, welker accent op ooi of ooi/ 
valt , hebben bij den Vlaming eu Zeelander de zach- 
te lange, bij den Mazenaar de harde lange o. De 
bastaardwoorden, die in 't Fransch op oir of eiir 
of in 't Latijn op or en bij ons op oor accenterea , • 
hebben bij kiliaan de hard lange , bij den Maas- 
lander de zacht lange o." Bij het twijfelachtige, dat ^ 
In de speHiDg dier woorden overblijft j achten wij 
het veiligst, weder naar de quuuiiieit in de grond- 
taal te verwijzen en dus declinalore , interlocutore ^ 
peütoroj possesMore^ doctoren en derg.metde bard 
lange o te spellen, even als zij in het Latijn de 
lange o vereischen. Ook het Fransche oir ^ in uit- 

£ 
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spraak met ons waar of ocaar overeenkomende 
kan niet anders <Uq een lange klank genoemd worden. 

%\ De woorden die m Aofpel^Saxiiok s» 
of y hebben , erkranen bij ons de s^cbt lange o. 

Wij moeien ook hier weder terugwijzen op het- 
geen wij aangaande dese ▼ergeiijking bij de zach^ 
Iftnge O getflf d bebben » en Toegen er bij ^ dal ook 
bier de sebrijTer cicb nn en dan rergist , zoo wel 
door geen onderscheid te maken tusschen het Go- 
thische du od^ ab door uit ?ecsGhiU^de Angel* 
Sazisebe scbriften Toorbedden aantebaleny die niet 
soo zeer ia klank , als in spelling Terschillen. Hij 
bad gewis beter gedaan zich tot het Angel* Saxische 
Testament I aU een der oadste stukken te bepalen ^ 
of c4BDM0ir8 Paraphfase te gebruiken , alsdan wa« 
ren velen zijner anomalien waarschijnlijk van zelf 
vervallen, 

S**. Geeft de schnjTer nog ettelijke woerden op, 
wier sacbt lange o meest door bet gebmik der beste 
SchrijTers wordt vastgesteld ^ doch weinigen daar- 
Tan lijn thands in swang, en onder dezen twee of 
drie , die de lange 66 schijnen te Tereiscben , als : hal^ 
loU ^ /3«AAwT^ , en het Friesche tomig^ dat vermoe- 
delijk met het Deenscbe lam (ledig) verwant is| 
biermede besluit 'm KiTB sqne waarnemingen over 
de lacbt lange o* 

Gelijk de regelen omtrent de zacht lange of gelijk 
ik die liever noemen zou | korte o ^ in vele opsicb* 
ten met die omtrent de zacht lange e overeenko- 
men j zoo stemmen die nopens de hard lange e eu 
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« desgelijks io Tersoheidene pantin overeen* De 

regelen , door dea schrijver deswegeus voorgesield 
»\ja dezen: 

1% »De liestaerd woorden 9 welker onde of oor- 
tpronkelijke klinkers au bij ons in oo verwisseld 

zijn , hebben de hard lange óó/* 

Over dese vokaalwet hebben vrij reeds vroeger 
luj de omwikkeling der Letijnsehe klankleer gehen* 
deld; men zon er pok bij kannen voegen, det niet 
slechts het Laüjnsche au | waarop ten kate hier 
alleen het teg heeft» maar ook het Golhische é» 
onse bard bnge dó vereisckt , gelijk wij snlks Uij 
bet vergelijken dier taal j hebben aangetoond , en 
dat het Grieksche m daarmede meestendeels over- 
eenkomt behoef^ geen verder betoog. Met dese nit« 
breidiog geldt de regel niet alUen omtrent overge* 
nomene maar in het algemeen omtrent alle in het 
INeerduitsch bestaande woorden. 

%; Komen in aanmerking de woorden nligaan* 
•de <^ ooi f welke bij den Maaslander de óó erken* 
nen, terwijl, gelijk wij boven zagen | de Vlaamscbe 
en Zeettwscbe dialekten de zachte lange o daarin doen 
boocen. ^ Wij hebben bij de behandeling der o o|h 
zettelijk Tan dien regel gezwegen , ten einde te de* 
zer plaats daarop terug te komen. 

Onzes inziens behoort dan in alle deze woorden 
dn harde lange óé te beerscben , waarmede ook bet 
algemeen hedendaagsch gebruik overeenkomt, want 
bij de vergelijking der oude dialekten, onnaoeten 
1^ j nelfii in bet Goibiseb , de lange vokaal , «oo 

£ a 



Digitized by Google 



{ 68 ) 



als strooijerij Goih. sirdujaiu r^ogtans moet men 
bij nader ondersoek erkennen ^ dat deie reden niet 
bij alle woorden atreek houdt, omdat de uitgang 
ooi niet overal van denzelfden oorsprong is. Prooi 
b. T* is het Franache proie Tan prehendere^ fooi 
▼an foif bij anderen ia de / of if nit de d Ter- 
zacht. Nergens evenwel vindt men den klank kort , 
want ook het Fransche o»e moet zoo wei wegens 
den kUink ab wegens de contractie voor lang gel* 
den. Daarenboven leeren ons de Goihische vormen 
vdi (het Lat* paé) vdian^ sdian^ sndivs^ die aan 
ons wee ^ waai/en , zaaijen , sneeuw beantwoor- 
den , dat bij alle dergelijke woorden van ouds de 
klank lang is^ aeifs staat het Fransche oi meesial 
-tegen de Lat. lange Tokaal: roij regiSf moij ioi^ 
loi/ of is zamengetrokken , als in doigty doitj voit^ 
toit en dus altijd lang* Wij mogen derhalve de o in 
alle dergelijke woorden gernstelijk Toor lang houdeui 
en vermits het Goihisch, wanneer er ccnc vokaal 
volgt, de i in / verandert > en het Fransch in det- 
gelijke gerallen de ƒ bezigt: empïoyer^ Joyer, hyer^ 
waarmede bet gebruik oneer beste flchrij vers instemt, 
«ien wij geene zwarigheid ook die ij le behouden, 

3<*« » De woorden , die in 't Angel-Saxiach ea 
tot wortelklank hebben, nemen bij ons de harde 
lange 66 aan,** 

De schrijyer heeft hier weder den regel te onbe- 
paald gesteld, door twee geheel Terschillende klan- 
ken in het Angel-Saxisch niet te onderscheiden. De 
toon , die hier bedoeld wordt , is ed en defee 
komt dan ook doorgaans voor, waar wij de lange o 
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bezigen, als, edkj rede, beam, dedds nedd,redd, 
deafj ledf » hedfod, redf, edge , hedh , strcdm , 
ledn 9 edre # edst enz. Enkele afwijkingen doen zich 
eYenwd op ^ liw hredo , rook, tlf hooirook, hooi* 
roken; bedcen, baken, En^, beacon f thedk j doch ; 
ieds, los (of loos?) Somtijds schijnt het heerschend 
gebruik bij den schrijver boven- het gezag der onde 
taalverwiiBten te gaan , iets dat telden goed te keu* 
ren is; zoo schrijft hij bóór^ waar het A. S. bor , 
het Latijn Jorare heeft, en bóót in weerwil van het 
A. S. boL &et Gothiach is ook hier weder de beste 
wegwijzer, hel beeft ih dit geval «in hduèith, 
Iduts j ddubs s dugo j Idun j dduihs, nduths ^ 
maar het Latijn wijkt hier en daar af, zonder dat 
daarvan de obrsaak blijkt. 

Eindelijk legt ons ten KATE nog eene woorden- 
lijst voor , bijna alleen op de uitspraak der beste 
schrijvers gevestigd. In weerwil van het gezag dat* 
men aan KILIAAN en zijne tijdgenooten moet toe- 
kennen , die de aloude uitspraak in de spelling nit-' 
drukten» schijnen eenigen dier voorbeelden minder 
}oist le zijn, als fooien ^ van het Fransche /b// 
kéÓn, Lat. gena; onnooselj Lat. innoeens y doch 
in het grootste gedeelte stemt de schrijfwijs , zoo 
ver wij weten met de algemeene Duitsche vokaal^ 
wenen overeen* 

S i5» 

Wij hebben hiermede dit gedeelte. onzer taak af- 
' gehandeld , doen wij thands nog een terugblik op 
hetzelve voordat wij verder gaan. Bij het onder- 
hoek van TEN kate's wetgeving omtrent de vokaaL 
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spelling ifl het ons gebleken , dat zija stelsel oiel 
wiUekenrig door hem nlf geschapen f nuiAr «oo 
wel op het gebruik en de spelwijs der beste Ke* 
derduitsche schrijvers als op de klankwellen des 
Duitschen taalstams in het algemeen, gesticht was. 
Wij haddea voonf die TokealwetieD ondertoehi en 
met de regeten daaromtrent bij de Adatisehe s«s- 
terspraken , bij het Grieksch en Latijn bestaande , 
icergeleken en aldus geleerd y dat eea en hetaelfde 
yroudbe^^iisel den geheelen Indo^Germaanschen taal* 
stam bezielde en dat zich die klankwetten niet , gelijk 
men tot nu toe gemeend heeft , enkel tot Je e en o uit- 
strekten , maar door alle de suivcroTokalen erkend wer- 
den. Het is waar, wij merkten bijna OTeral «mderschetd 
op tusscheu de e en O aan den eenen, de £ en u aan 
den anderen kant | maar dit had op de afleiding 
der woorden, niei op de quantiieit der vokalen be* 
trekking. Wij zagen ook de wetten der klankwis- 
seling en klankversterking bij alle verwante talen 
heerschen en wij Tonden overal daarbij re^cimaat 
en orde aanwefeig , waardoor wij ia staat gesteld' 
werden van de meeste ons Toorkomende afwijkin- 
gen rekenschap af te l^geo , en ook die verande- 
ring en tersterking zegna wij oter aUe smvere too- 
nen regeren. Er blijft ons dea n« neg over te be* 
proeven , in hoever ook voor de overige , in bet 
Nederdttitsch erkende zuivere vokalen deze klank- 
weiteii doorgaan. Men heeft wei eens beweerd, dat 
bet ewfeoodig ware een onderseheid in de tpeUing 
in te voeren , vermits er geen in de uitspraak ge- 
hoord wordt , doch dit doet mets af i indien men 
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verkeerd spreekt , Ixfeboeft men daarom nog niet 
verkeerd te schrijTen , en zij die OBi dit tegenwer* 
pen, bedenken- niet, dat er eené menigte wnor* 
den kija, WÉar bij fèrsebil ren- schrijfwijs geen 
verschU| ran uitspraak gehoord wordt , en dat 
men botendien door dit te teracbten eene der 
schoonste eigensebappen cijner taal prij^ geeltt. Wij 
willen dan eene proeve nenïen in hoe verre dit 
herstel mogelijk is en daartoe vt>ornamelijk het YoeU* 
spoor Tolgen , dat mi kate omlreni de e en o ^ 
gelnkkig betreden beeft 

V S 16. . 

Vooreem beseboHiren wij de 9^ ee» alonde echt 
Mtsche kbink , 4iie hl} tneerdere beschaving dik* 

werf in e is overgegaan, maar nogtans overal in 
onze taal aanwezig is. Even. als alle Japetische ta* 
len hettnen wij eene korte of, coo als tbb kate zich 
non nitAmkkew, éotfe en nehl lange , en eene lange 
(hard lange). I9opens de korte a stellen wij deze 
regeien voor. 

t\ In aHe engelijkvloeijende wttkwootden is 
de a als wortehoon kort. 

Wij hebben gezien , dat deze regel veor de e en 
O doorgant en daarin met bet Latijn oferc«nhont , 
wij znllen toenen ^ dat ook in M taal alte o ng »- 
lijkvl. verba , de <i als grondklank erkennende y die 
u kort hebben «n dat onder die verba eenigen sijn, 
wélke in onae taal verwante vormen aantrellen» 
Korte a hebben 'éerhalte capio , Jacio , jaoio , sca* 
^9 ^t99 waartoe ook die verba behooren, die in 
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het perfoctna TcrdoMideBt mio, pangaj Umgt^^ 
wam ia de composita tiemeo zij doorgaaos een on- 
gelijkYl. perfecmm aan, Vau deze LatiLjaiche verba 
i$ capm ons kapem ^ seabm. ons §cka¥ên$ het 
Latijn pleit derhaWe voor de waatheid det regelt* 
Nog duidelijker is dit in het Gothisch , waar alle 
oiigeUjk?L verba met dea wortelklank a deielve 
Jtort hebben, om dat deze taal geene lange a kent» 
Dus standaiiy Jaran^ svaran, skapan y graban , 
huljan I Jraihjan | ,hlahjan , slahan , vahsjan* Hier. 
tegen over slaan onze ongelijkvL JloMto tbands 
staan j paren y grapen, lachen^ êiaan^ wassen. 
Dit graven is weder het Grieksche ypd^nv met kor- 
te a* Men behóórt dus alle deze en dergelijke ver* 
ha, ten zij er kUnkverttecking plaats hebbe, ttet 
ééne a te spellen* 

a^. De dubbelstaarlige verba hebben in den wor- 
tel de a kort , waar deze bij de primitiva zacht is* 

Men ziet, dat dit deadfde vvaameming iff, welke 
wij vroeger bij de e eto o geregtTsardigd zagen en 
met welke wij den regel door ten kate voorgesteld 
enger beperkten. Het zal niet moeiiiijk vallen de waar* 
heid der stelling ook in het tegenwoordige géval 
aan te toonen , wanneer men denkt aan de verba 
Jia»enen^ nadelen ^ waggelen y wateren^ ompode' 
men 9 besekadmwen^ die allen in de grondwoorden 
korten klinker bezitten. Het Latijn erkent mede 
.dezen regel in de verba: jacto of jactUo^ saüo of 
saUiio^ agita^ traoio. 

3*. ' In alle woorden waar de « in den cenvon- 
digsten vorm , of wanneer de lettergreep op eenen 
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mMrlinttr uitgaat, lun ia, UQft lij dit is da Tir- 

buigingen en verlengingeD. 

Oase (egel auat weder eeuigenuaie g«Ujk met dea 
3iea ooiureDt de korte of ladu lange en wordl 
nog io et ni^e woorden door het gebruik beyestigd, 
als saty (satur) saUe lieden j (ebrii) en daarentegen 
ifjsnaJigd, Ook doet de dtfelijkache lutipn^ de 
a nog meestal kort hooreu in de plur. praet. dier 
werkwoorden 9 wier enkelvoud de korte a heeft^ ik 
MêUêUf wij gMPPen ens» weer oiieii lolaei 
en gopem aehrijft. Het LaiQii leert ona, det deie 
r^el oudtijds algemeen was : was j vades , fac j 

é O O 

fofiioi tran^My ttaho* Men schrijve derheWe alle 
dergelijke woorden met de enkele namelijk /?a<l> 
paden ^ wat^ palen ^ k$tfam , kwamen ^ dagen^ 
óadf haden^ rad^ ra^er^n^ blad^ bladersnm 

4^. De woorden, welke in het Griekach, La* 
tijn en Goihisch de korte a erkennen , hebben in 
het £9eerdttitijoh mede korten wortelklank» 

Deie regel steunende op onxe vroegere klankver* 
gelijking , behoeft alleen door voorbeelden opgehel« 
derd te worden. Men zie dezen in $ 5« Uit het 
Grieksch* en Gothiseh voegen wij er eenl§en bij t 
wetr^p, fadrein^ èké^o^, ulbandus ^ ittfiSh, tamjan , 
èvfè^f okrs^yfK^» gri^bfaif skadusy dagSf iaggs^ 
gaggy akisy malaiêf skaman, kandÊ$s^ s¥art9,par' 
jan f stathjan^ vahsjan enz. 

S 17' 

. De spelling der lange , of gelijk tbn satb uch 

uitdrukken zou, harde lange a kan in deze volgen- 
de regels bevat worden: 
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' t«« In de ietierfirepeii aauw maaiw de « iM^f» 
Wij kiiDDeD bij dm waarneming verwijten tot 

hetgeen wij omtrent den klank in eeui» en ooi heb» 
ben opgemerkt , maav er kan te dexer pUatae ihog 
bijgevoegd worden, dat de aylbe aaum aome vit 
xamentrekking schijnt ontsproten te zijn , zoodat 
aUdan de a vooral wegens klankversterking lang is* 
Zoo is sij lang in tehatmm^ kon in ê^adÊm en 
bet Gothisobe skttéms^ erenwel blijft de regel daar^ 
om niet te min waar, en hetzelfde heeft plaats in 
de sjibe aai 9 welke ook de oorsprong daarvan zijn 
nog6t tMmifen^ Gotb. ivdiaHs ia»,kadej Fnmtk 

' ao* De uitgang aar bij sommige nomina verba- 
lia den werker uitdrukkende ^ schijnt in cun obü-* 
qno de hnge a te vereiscbm. 

Voorbeelden zijn; handehar ^ wandelaar j ma- 
keiaar, soeteiaar y bedelaar, vogeiaar ^ wichelaar, 
tooperaar en dergelijke , meest Tan dnbbelsiaartigt 
Terba, enkelen ook van anderent Mtmdaar., mè^* 
naar , leeraar. Men zou dezelven voor versterkte 
vormen van er kunnen houden , dat bet üoogduitseb 
alleen «rkent , doeb betgeen bier lege» pleit is de 
lange « in bet Sanskrit en oud Hoogd», ah& mü^ 
gariy (opzichter) salpari , salpara ^ (zuiver ^ aal^ 
ster) gahierarif halürif waarvoor bet Ijatlgn d» 
lange o gebruikt , doeior ^ doeioree , meêöres , ook 
misschien oudtijds ar , waarvan de adjeciiva op 
arius en orius afgeleid worden. Ver gel. het gezeg- 
de bij S 18, reg. i. Evenwel Iaat itcb de zacht» 
lange a in deae woorden verdedigen. 
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De woorden , welke in het Gotbisch de 
lange < tot wortelioon hebben ^ nemen bij ons ge- 
woonlijk de lange a aan. 

Dexe Gothische lange e sUat Teekal tegenoYer de 
Perasche a , de Grieksche « en de Latijneche e , 
doch men vindt hiervan slechts spaarzaam voor- 
beelden* Ook het Gotbisch schijnt deze vokaai niet 
soo Teel ab anderen gebeaigd te hebben» Wij noe* 
men alleen speds ^ spade ^ ^cgs y maag; vegs ^ 
waag (golf) 9 mel^ maal^ ais eenmaal ^ tweemaal ^ 
mena^ maan^ menjan ^ wanen/ sUpan^ sh^penj 
pepn^ wapen; jer^ jaar; leian, laten; netkla^ 
naald j (netel ?) redan , raden ; meritha y mare, 

4*» De bastaardwoorden 9 die in hei Latijn lange 
« hebben, behouden die in het Nederdnitsch. 

Voorbeelden tot dezen regel beboerende zijn: faam^ 
htaoT^ HraaÊf graad ^ 9tnaai enz. Dezen behooren 
dus in Terbogenen of verlengdeni rorm de a te ver- 
dubbelen y ais straaten. 

S 

Wij willen nu ook de i in hare klankwetten be* 
schouwen en zien, in hoever de beslaande spelling 
en het aangenomen onderscheid tusschen s, i/^yea 
ie op de aigemeene loonwetten berust of van de* 
zei ven afwijkt. 

De korte i is deels echt en oorspronkelijk ^ maar 
ook deels uit de a of e geboren ; onze oude kro-* 
nijkrijmers maken van de laatste echter meer ge- 
bruik dan wij , hoezeer wij ook nog hier en daar 
eene onagenaardige i behouden | zoo als wij nader 
zien zuUen, 
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De regiU Toor dcie korte ToLaal Yoornane* 
l^k de Tolgeiide: 

1®. De s is eene coo Tlugiige vokaal , dat tij in 
worteU alleen voor eeneo medeklinker suan kan , 
en als sylbeslviier id ie Terbardt. 

Het eerste toooen ons de woorden Up , min , 6e» 
gin ^ zin, kistf stil y wiiy gil, die in plur. de kon- 
sonant yerdttbbeien j het laatste wordt door ons Mie 
Tergeleken met geuehtf gestaafd» 

a^. De wortelwoorden waarachter de i de mede- 
klinker niet verdubbeU, nemen iu plur. et casu obU 
de € aan j schrid^ schreden j iid^ iedenj desen sijn 
echter weinigen. 

3^ De i 19 kort , waar xij ter rerlenging eens 
anderen klinkers of eens tweeklanks dient, dus hair^ 
karenatTf kiden^ hei^ oir (haeres), bioei^ moeiUf 
waait y kaaif men kan dus niet hai/Tf ie^den^ heiff 
oijr , bloeij spellen , want de i is hier bijklank. 

In de onbetoonde yormingssYlben is de a 
doorgaans kort: kepige^ levendige 9 besige ent» 



Onze lange i is van de alonde niupmak , die met 
ie overeen kwam, en nog in een groot deel vaa 
Gelderland 'en elders stand houdt , afgeweken en na« 
dert tot den tweeklank ei» Oudtijds werd zij lang 
xijnde alleen door eenen klinker verdubbeld , 
heigeen echter zelden plaats had, daar door eene 
aangevoegde e die medeklinker gewoonlijk tot de 
volgende lettergreep overging , als : wiin y wine » 
RhOn^ Bhine. In het laatst der veertiende ' cn 
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Toonil in de Yijftiende eeuw begon men de laatste 
i te veilengen of door ƒ nit le drnkken , en zoo 

vindt men in de zestiende eeuw bij de rederijkers , 
die daarin door goornhert, tondel en andere achrij* 
Ters Tan naam gevolgd sijn^dexen regel Tasigesteld, 
dat de lange i Toor eenen medeklinker door »/, 
maar als sylbesluiter door de j* wordt uitgedrukt s 
nUjny sijn , maar pry , my^ ^ zxAh achter eenen 
langen klinker of tweeklank t bloey 'j gu4My en aoma 
ook voor den medeklinker : hloeyt , verdraeyt , doch 
dit schijnen spelfouten te zijn. In de laaute tijden 
heeft metk déie onderacheiding Terwaarloosd en de 
y ala eene vreemde letter weggeworpen. Bildbrdijk 
evenwel behoudt de oude spelling in zijne scliriften. 

Ka dit vooraf herinnerd te hebben ^ kunnen wij 
voor onie tegenwoordige taal dese regelen vaststellen* 

i\ De ongelijkvloeijende werkwoorden, die in 
het Goihisch den langen klank ei aannemen, heb- 
ben in het Nederd* tot worteltoon ij* 

Yoórbeeiden liJn skeinan^ greipattj dreiban^ 
leühan , sneiihan , urreisan , steigan y ik twijfel 
nogtans of de lange wortelvokaal in deze ongelijkvi» 
verba oorspronkelijk is, in het Latijn bestaat aij ten 
minste niet, en soms heeft bet Nederd* tegenover 
het Goth. et, de ij als hvcüs , wU^ ook grijpen is in 
het Perzisch griften» 

3a. De bastaardwoorden , die in het Latijn de 
lange i aannemen, hebben in het Neerduitsch ij» 

Voorbeelden zijn vinum , tficus , scriöere enz* 
Ook mm is in den Groningschen tongval snij» 

De gelijkvU werkwoorden van nomina af« 
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luMMig 4eB wart«UiMm ij erkeonan , behoudt^ 
dien onyeraiiderd* 

Voorbeelden zija bedijken^ benijden <^ heplijti^en 
en derg. 

De nitgeng jr of in sommige tolfiM* naam- 
woorden^ meeü nic kei Latijn, Ffantdi of IlaM- 
aaofch ontleend , it lang. 

Voorbeelden} aiidij^ êtrooptry^ but^genfj meiam^ 
coUfy poHijfPhijmf^ slavernij^ «Milsf»/* De oor« 
sprong dezes uitgangs is verschillend, doch de yer- 
wanie talen erkennen doorgaans de lange Tokaal , 
namelijk hei Perziach 7 ^ ai* ktnde^^ tmriÜ 
asoedegi y ienknai , hel Gr. mci of m , bet Franeoh 
ie , het ItaliaaoscL ia. Het iioogd. heeft ie of eis 
poëêie I sohmeickeiei^ 

5^ De woorden 9 welke in het Gothiaeh o») in 
het Angel Saxisch i bezitten , hebben bij ons j y 
maar degenen welke in laatstgemelde taai eo erken- 
nen , nemen in het Necrd. ij of ie aan. 

Van dezen regel kan men de Toorbeelden bij *twx 
KATE en GRiMM vioden, waarom wij er hier geeoe 
geven en van de »/ afstappen , om, waartoe ook dese 
wavmeming leidi» tol de ie omiegaan, 

Wi| hebben teed$ vroeger bij de vokaalvergelij- 
.king gezien, dat onze ie aan het Gothische iu be- 
antwoordt, maar i/ aan het Goih. ei^ even tooott" 
denoheiden ooit de overige Dnilaehe taaltakken hei- 
de klanken zorgvuldig y en wanneer wij onre oud- 
ste schrijvers raadplegen, ontdekken wij dai de lan- 
ge i eenijdf niet tordnhbeld werd en den klank 
Tan oni tegenwoordige ie betat , terwijl aij daaven* 
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tegen ie alioos even aLs nog heden gebruikten : wU^ 
hier^ gsseieden^ üedetu Overwegen wij nu^ dat 
het oud Friesch ia of i» had ; dat de a bij meer- 
dere taalbeschaving in e pleegt overtegaan , en dat 
de i eene e achter zich sleept ^ seifi wanneer er een 
▼okaal volgt , dan londen wij geneigd sijn aantene" 
men^ dat dexe klank van natuur langer is dan de 
ij^ ook rijmen zij nimmer op elkaar ^ daarentegen 
Terwisselt ie dikwijls in dat gewoooUjjlt aan de 
Golh. lange u beantwoordt. 

Het kan hij de hedendaagsche uitspxaAk yoor on- 
noodig gehouden worden ^ r^den Toor de spelling 
met ie te willen opgeven , daar overal waar de lan- 
ge i gehoord moet worden aldus gespeld wordt ^ 
hel sott evenwd van belang zijn, daaromtrent waar- 
nemingen te doen en den grond dezer ie opie* 
sporen ^ ons is de zaak niet helder genoeg om iets 
te durven bepalen ^ vóoral ook dewijl wij geen ge» 
noegzaam aantal verwante Grieksche of Latijnsche 
vormen vinden om daar aan onze waarnemingen te 
toetsen. Noguns ktunen wij niet nalaten optemer- 
ken ) dat de oud Amsterdamsche straatdialekt de 
ie met ei of ee verwisselt : siieti | bien , ien , on 
dat 9 daar deze klank weder aan het Goth. di be» 
antwoordt, deze toonen door elkander loopen , maar 
dit gelooven wij te mogen aannemen, dat de ie in 
ónze taal even als elders oovspronkeUjk een twee- 
klank en geenszins de znivere lange i is. 

Er blijft ons nog over de u te beschonwen. 
is even aU de Oferige yökalen kort en lang en yer- 
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hardt j behalve voor de r in uij waarvan men 
echter de oude verlenging door de i moet ou- 
dencheiden , soo al» hooft en anderen die besigen. 
Wanneer de » in den grondTorm kort is , namelijk 
▼oor eenen medeklinker als mus, vlug, dun j neemt 
zij in plur. of in de verbaiging den Terdubbeiden 
medeklinker aditer sich. 

Wat de lange » betreft , dese is schoon in plur^' 
en in casu obliquo met den enkelen klinker geschreven 
gemakkelijk te herkennen 3 loowel wanneer met 
ie 9i OU verwisselt » als wanneer zij met de lange 
u der Latijnen en Grieken overeenstemt» Voorbeel- 
den dezer verwisseling zijn vuur^ vier, duur» 
dier» durue i puur» purus, muur» murue» grw 
wei, grouwei, duwen, douwen» waarsekuwen» 
waarschouwen. 

Men ziet dus dat onze taal de zacht lange u in- 
geboet heeft, waar zij vroeger bestond en dat wij 
alleen eene scherpe en lange » kennen. Men sebrij* 
ve dos volgens de quantiteit de bestaande 11 als wor- 
telsluiter met dubbele vokaal nu* 

S SI* 

Op deze wijs wordt de spelling met enkele of 
dubbele vokaal in het Nederduitsch grootendeels ze- 
ker ; enkele afwijkingen uit oneigenaardige Tokaal- 
wisseling of verloop geboren , znllen weinig moeite 
baren ^ indien zij aan de algemeene klankwet der 
Stamtaal getoetst woeden of bij gebreke daarvan met 
andere vermaagschapte vormen in het Nederduitsch 
vergeleken. 

Wanneer men nu het afgehandelde overziet ^ zal 
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men zicb welUgt verwonderen | dat de quanüteit 
der i mn u, en het gevolg daaryan , de spelling 
met enkele of dabbele yoluisl aan onxe Yroegere 
taalkenners ontgaan is , terwijl zij zoo al niet de 
qoantiteity echter het onderscheid tusschen de e en 
ee > de O en oo inzagen ; maar niet min opmerke» 
lijk is het , dat in het Orieksch , ten minste volgens 
de tbands erkende spelling, alleen deze twee vokalen 
eene Yerdnhbeling verdragen en alsdan tevens eene 
nienwe gedaante («• «) aannemen , even alsof de 
tt, $ en V voor geene verlenging vatbaar waren; het 
is niet minder merkwaardig ^ dat het Gothisch al- 
léén korte SI en kent en dat daarentegen onte lan- 
ge a door e wordt nitgedmkt , ligtelijk zon men 
dus op hel denkbeeld vervallen , dat er van ouds 
een onderscheid tusschen deze vokalen bestaan 
heeft en dat dienvolgens de i en u bij ons niet 
in de klankwetten der e en o deelen knnnen. Maar 
men behoeft alleen het oud Latijn intezien om deze 
meening als ongegrond te verwerpen , en zelfs is 
het bij eene naanwkenrige beschouwing ook nit het 
Griekseh bewijsbaar, dat alle cnivere vokalen daar 
vroeger in deelden , namelijk in elke taal waar zij 
als zoodanig bestonden, zoo moet onze u b. v. niet 
met de Gdieksche maar met de Latijnsche if,vroe» 
ger O ƒ onze u gedeeltelijk met hunne u , oudtijds 
oif, even als bij de Grieken, vergeleken worden. 

Onze meening wordt dus van dezen kant geregt* 
vaardigd en door het gezag der oudheid gerugsteund. 
Hetgeen in elke der bijzondere Duitsche talen bij- 

F 
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Bonders plMU heeft, l«lên wij daar , io zoo verre 
het tot oDie imI ia geeUe betrekking «teet» gelijk 
de ulrijke klankverwistèliDgeii door inVloed der eon* 
sonanteo in het IJslandsch, waarvan wij slechts ea- 
kele TMrhedden erkeoMDi loo eU bij de beecboif 
wiag der u it aengeweEeB, en om deedfile ooteafc 
hebben wij slechts hier en daar in het Toorbijgaan 
eeaige afwijkingen der proviaciaaldialekten aange- 
•tipt, raider mn neer daarin te verdiep. Het 
ond Amsterdanuoh en plat Vlaaouch wotdt in ome 
oude kluchten dikwijls gebezigd; men zal daarin vele 
eigenaardigheden ontdekken ^ doch zoover ik dezel- 
Ten heb knnnen nagaan , weinig of niets^ dat de 
algemeene klankwetten wecnpre^t, maar daarente- 
gen nog enkele fijne onderscheidingen y in de zoo- 
genoemde gcmciiUutdiohe dialekt Terioren gegaan $ 
en om met dete aanmerking le beehiiten^ naar m»» 
te de speUing van de oude echte Tolkaspraak «ch 
afscheidde, werd zij onvollediger en min vatbaar om 
aiie toonen en tongakgen geftranw umg le geven , 
maar ook naar mate de Tolkaapfnak zieh naat dn 
flchrijfwijs rigtte, werd zij arater en luiader ma- 



Wij hebben nn de TokaaUpelling in hel Neder» 

daitsch geheel nagegaan , Uat ons dan hei voorge- 
stelde ten slotte kortelijk aamenlrekken , en aicn tot 
welk resaltaat ons de ondernomene natperingcn ^ 
Toerd hebben. 

Bij den aanvang onaes ooderzoeks wezen wij het 
Terschii aan tusKhen accent of toonval en vokaai* 



zikaal. 
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during of qoantiteit , een verschil , dat wij in alle 
liido4^erii|aansche talen opmeL-kten. De regelen des 
aeoeiilf daar latende, ondersochtmi wij alleen die 
der qnantiteit en ontdeliten eeiie overeenkonist daar- 
in tusschen de Aziatische en Europische taalver- 
wanten, ontdekking, die ten bewijs strekte 
dat door den gebeden taalium heen 9 oudtijds hei* 
xelfde euphoniaehe beginsel gebeersebt had , en dat 
de «jnaniiteit der vokalen in gceoe Ual willekeurig 
doer de diohteee wae vastgesteld , dexe ontdekking 
leiddA eos wn adf weder ecne acbrede Terder , en 
wij leerden de regels kennen, volgens welke de 
klanken in elke bijzondere taal veranderden , en de 
onderlinge verbonding dier kUnken tot elkander. 
Op die wijs geinkte bet ons regelmadge woordver* . 
gelijkingen in het werk te stellen en wij kwamen 
tot het besluit, dat de vokalen geenszins wiUdieii- 
rig en wiMelvattig lijn , maar van vast? wetten a£> 
hangen , die nog na aoo vele eenwen , tbhoon meest- 
al onwelend , gehoorzaamd worden , en waaruil 
blijkt , dat de wortelklank door den geheelen ual- 
sum been , in den oorspronketijken vorm der woor- 
den , overal dezelfde is en met den boaw van Ie* 
dere ual in het hijzonder zamenhangt. 

BAaar hij het vergelijken der verwante vormen in 
versebillende talen , bemerkten w^j levena afWijkin- 
gen van den oorspronkelijken klank^ of (|uantiteit8^ 
regel, wij spoorden de oorzaken daarvan na en ont- 
dekten aldtts de wetten der klank vevwisselini» en 
klankversterking , die in alle tongvallen pbats bad^ 
den , doch in elk dezer naar den aard der taal bij- 
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zooder gewijzigd , en hei Ueek ons y dat ook dese 
Terschijnselen yan yaste wetten afhingen, die geens- 
xins de harmonie Tan het geheel versioordeiu Al- 
dus kwamen wij eindelijk Tolkomen tot Üe oTertoi- 
ging, dat de taalverwantschap even zoowel uit het 
stelsel der klinkers als uit dit der medeklinkers kan 
opgemaakt worden ^ en dat dat klinkenteUei in alle 
sijne bonte schakeringen en wisselingen een samen- 
hangend harmonisch geheel oplevert en over den 
oorsprong, den aard en de ontwikkeling der ver- 
.scfaillende taaltaltken hij volkomene uiieenaetting ^ 
eenmaal een helder litkt verspreiden saL Er sdioot 
des ter bereiking van ons doelwit alleen nog over 
te onderzoeken, in hoeyerre die menigte van klank- 
verwante , Tan overeenêtemmenêe woorden on* 
der Taste regelen of klassen konden gebragt worden 
en of het mogelijk ware , ten minste voor het Ne- 
derdnitsch, bepalingen Tasttesiellen , waarnaar de 
spelling zich zou knnnen regelen zonder gedwongen 
te zijn , bij elk woord de eenstemmige vormen van 
alle de verwante talen een voor een nategaan, en 
aan de Trine klankwetten onzer taal te toetsen. 

Gedeeltelijk was deze taak reeds door een onzer 
vroegere taalvorschers ondernomen, en op den aard 
Tan het INederduiisch zelve Eoowel als op de onder- 
linge betrekkingen der 'klanken in den Dniischea 
taalstam gevestigd ; de latere grammatiei hadden 
bijna algemeen deze grondslagen aangenomen, nie- 
mand echter had die uitvoeriger ontwikkeld. Wij 
moesten dus zijn stelsel in oogenschouw. nemen, on- 
derzoeken in hoeverre het met de beginselen over- 



Digitized by Google 



( 85 ) 



eenstemde en op de grondslagen rustte, welke wij 
getoomd hadden niet alleen bij de gezamenlijke Duii- 
tche iilen^ nuuir bij den geheelon Japeiischen of 
Indo-Gernuuinsohen tialsttmy geldig te rijn en in 
hoeverre zijne stellingen ten gevolge van den rui- 
meren gezichteinder 9 soms voor uitbreiding of be- 
perking Tatheer waren. Hit ondenoek stelde over 
het algemeen de Terdiensten Tan dit stelsel en de 
waarheid der bijzondere waarnemingen in een hel- 
der er daglicht dan tot nn toe het geval geweesd was , 
maar 9 gelijk dit moeilijk anders rijn kan, enkele 
bijzondere regels moesten eenige wijziging onder- 
gaan , wanneer zij bij gebrek . aan opheldering uit 
het Dttitsch alleen^ min of meer wiHekenrig gesteld 
waren geworden. 

Intusschen had de geleerde schrijver, die ons ten 
gids diende , zijne waarnemingen niet over het ge* 
heele gebied der klanken uitgebreid » maar dewijl 
hi} soo bij de schrijyers als in de niupraak zijner 
tijdgenooten , alleen ten aanzien der e en o en der 
y en ci regelmatige onderscheiding ontdekte , zich 
alleenlijk tot die klinkers bij rijne nasporingen 
bepaald. 

Daar wij echter hadden aangenomen en betoogd 
dat in de oyerige stamyerwante talen de klankwet» 
ten alle de aniyere yokalen beheerschen en dat het 

Nederduiisch, niettegenstaande het in de spelling geen 
onderscheid teekent, echter zoo als uit de regeling 
der klinkers, wanneer men die met de inrigting der 
andere talen vergeleek , genoegzaam blijkbaar was , 
ten dezen opzichte geene uitzondering maakt , zoo 
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moOTieii wij keproftv^a voor de ov^tige kliokm » t» 
weten t a, i en m desgelijks regeiea tmn te geven , 
even aU dit met de o en u geschied was. 

Teo eaneiei^ dev a beproefden wij deaieUden weg 
in te éum^ difs w^ In] de e ea o m 
voetspoor bewendeld kaddeo , en ket gelukte obs eek 
daar de Toornaamste dier regelen te bepale?, waer 
bij wij mede doev de leeWerwentea wevdea «nèer- 
stenndy oftokoon wij bij de eeameal geheel Ter* 
waarloosde spelling en de eenerlei uitspraak meer- 
malen tot eeoe TergeUjking der woorden een voor 
4 een met de ^luterteien meetten ¥erwijM, londer 
die altijd tot vefte kletsen te knnnen betrekken, 
evenwel was de regeling der spelling bij dezen klin- 
ker niet een vele zwarigheden onderhevig en uit 
bet Gotbisch alleen bijna geheel te bepalen, terwijl 
het Latijn insgelijks hnlp boed. 

Moeilijker daarentegen was het de klankregeling 
na te gaan ten aanxien der omdat dete deelf van 
baren oorspronkeiijken toen efgewekea en deeli met 
andere haar niet rakende klanken verward y en bo- 
vendiea hier en daar aonder genoegiame oorzaak 
lang geworden, geene regelmatige overeenkomet 
met de zuiverste zustertalen duldde. Wij zagen de 
i/ en ƒ aan den eenen , de te aan den anderen kant 
dkauders geleed betreden, zonder dat nogtans de 
Terwantschap dier klanken In ons üederduitflch een- 
genomen kon worden , en dus mislukte ons de po- 
ging ook bij deze lener de regelen vroeger geluk- 
kig aangewend, te handhaven, maar de spelling 
scheen ook tevens in zoover duidelijk te werden. 
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dat de regelen dtr qiÉatttiteit rotÉ haar londer bt- 
lang konden geacht worden* 

Inu ^«igelykê lud inei da u pkat»^ welke iftdett 
nevr dan dfia eeuwen hare oorsprohkelijke regel» 
maat veranderd had cil aehoon ia de spelling niei 
Terdnbiieldf echter nl« woneUlniler ihandt elum 
laag lÊé Da meeste gevallen nogiatis waarin dit rroe- 
pkats had) waren bij de Terharding dezer lei^ 
ter ia ui niei meer ia weaen ea aldat waa dé apai- 
iing geëiie bijaottdere regelen Teaetsehettde , terwijl 
ook de vermaagschapte talen geene middelen aan- 
boden om even ala bij de drie eentgenaéntde vt^a« - 
lea, da qaaatiielt ook hier te regeléa. Etenwel ia 
het daarom niet ais uitgemaakt aan te qettien , dat 
er geene overeenaiemnende regelmaat beaiaan kaa, 
eakeie Teraohijnwlea doeH om het tegcndaéi giaien, 
maar 1roi>t het tegenwoordige is bel ons niet gelukt 
die wetten uit te vorachen ea behoorlijk op tl hal* 
deraa^ het Griekach aal WaaridiijnHjk hiertoe eea- 
maal veel bijdragen kunnen , indien men ten minste 
op de verwantschap laasolien onse » eo w ea het 
Griekaohe « eb sa acht alaat^ ik v< 0êó^, M^kfyw , 
9Fé(ptvygi'y sob ook toont bet aabsiani. zvp met lange 
9rv|^ met korte u, dat hetzelfde is ak ons MNfi> sitt^ 
resi dat ia het INederd. deie klinker sools ootapioa-* 
ketiik kort ia^ al ia het dat zij ab sylbesluiter 
voorkomt. 

ilet retuluat deaes okide^zoeks ia, dat i» alle Inéi^ 
Germaanache talen , aoo oudere als nieuwere , vo- 
kaalmeting of quantiteit bestaat, en dat men geheel 
te onregt die aan de lateren ontsegd heeft $ dat de 
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dubbele vokaaispeiUn^ overal het uitwerksel is van 
lange, de enkele, Ttn korfe kUnken, dat de onder» 
tekeidende tpelliag , koeieer den ook in vele uien 
verooachtzaamd , eene wezenlijke behoefte is, en dat 
dns de bandhaviog daarvan bij de e en o door ome 
Yro^ere audieeraara alle toejniching Terdienl , maar 
dat men niet ten halve moet lilijTen staan , en dete 
onderscheiding zoo veel mogelijk' bij alle onze zui- 
vere klinken invoeren, omdat hei bewijsbaar ii, 
dat allen oorspronkelijk daarin gededd hebben, en 
niet dan door verwaarloozing en onkunde van deze 
voortreffelijke eigenschap verstoken zijn geworden , 
aoodat sij alle regt op herstelling bexittcn en onse 
taal daardoor weder eenen stap Toorwaarts kan doen 
zonder van haren aard af te wijken. 

Eindelijk dat de toonval of accent, hoe grooten 
invloed ook bij ons daaman is toegekend, de klank* 
meting niet heelt kunnen Terhannen , dat beiden 
onafhankelijk van elkander bestaan en elkanders 
grensen niet mogen overschrijden en dat boeieer in 
de versmaten de qnantiteit op de wijs der Grieksche 
en Romeinsche dichters niet meer in aanmerking 
komen mag , desniettegenstaande de taal in wellui* 
dendheid veel aai winnen, wanneer beide eigenschap* 
pen geregeld onderscheiden en behoorlijk toegepast 
worden; dan loch zal de dichter ook even aU oud- 
tijds weder zanger worden en poè'zij eu muaijk el- 
kander wederkeerig de hand reiken. 
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